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Уступ Яна Карловіча

Беларуская мова, а таксама песні, паданні, прымаўкі і загадкі
народа, які на ёй размаўляе, заслугоўваюць нашай бачнай увагі,
найперш з погляду таго, што на гэтай мове гаворыць на гэты час
звыш пяці мільёнаў чалавек, і паўтару, што яшчэ больш важнае,
што лёсы беларускага народа праз вякі спляліся тугімі вузламі з
гісторыяй Польшчы і што беларускае племя стварае на гэты час на
велізарнай прасторы народны фон для польскай інтэлігенцыі.

Ці і калі перастане яно быць толькі фонам, ці разаўе сваю
гаворку ў цывілізаваную мову, як паставіцца да братняга польскага
элемента, ці захавае сваю адрознасць, ці таксама сальецца з пера-
важным палітычна і колькасна вялікарускім племенем - пра гэта
сёння разважаць мы не маем ні права, ні магчымасці; залежыць
гэта будзе перш за ўсё ад жадання і волі саміх беларусаў.

Тым часам варта нам, старэйшым іх братам па цывілізацыі,
збіраць іх творы непісьменнага дагэтуль іхняга пісьменніцтва,
вывучаць мову, звычаі і традыцыі.

"Збор звестак краёвай антрапалогіі" падаваў ужо ў тамах V і
X беларускія прыказкі, сабраныя стараннем п. Дубоўскага. Дадаём
зараз да таго вязанку паданняў, сабраных п. Уладзіславам Вярыгам
у 1884 годзе ў ваколіцах Новага Двара і Астрыны ў Лідскім павеце.

Гэтая вязанка - толькі частка багатага народнага матэрыялу,
запісанага сярод беларусаў п. Вярыгам; некалькі соцень песень
яшчэ спачываюць у яго тэчцы і неўзабаве пакажуцца на свет.

Публікуючы сёння крыху казак, лічым сябе абавязанымі
накрэсліць некалькі слоў пра беларускую мову, яе абшар і адносіны
да іншых славянскіх моваў, пра зборы беларускіх народных рэчаў,
нарэшце пра правапіс, які мы прынялі ў змешчаных ніжэй паданнях.

Ці можна беларускую мову называць мовай? Ці не ёсць яна
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хутчэй гаворкай або дыялектам вялікарускай мовы ці нават украін-
скай. Альбо, можа, яна ёсць мяшанкаю дзвюх вышэй названых
моваў з польскай мовай?

На гэтае пытанне пастараемся адказаць цалкам прадметна,
ані на хвілю не сыходзячы з навуковага грунту. Робім гэтае папя-
рэджанне таму, што як і да многіх іншых праблем чыста навуковых,
так і да гэтай здолелі ўжо прымяшацца пабочныя погляды і засцярогі,
якія не маюць з ведамі нічога супольнага.

Вядома, што паняцце мовы не ёсць дакладна акрэсленым;
ужываюць гэты выраз адзін раз у больш шырокім, другі раз у больш
вузкім разуменні; маючы напрыклад на ўвазе ўсю грамаду сла-
вянскіх моваў, называем іх не раз дыялектамі, а ўсе разам славян-
скай мовай у стасунку, напрыклад, да санскрыту, лаціны і г.д.; то
ізноў гаворым пра кашубскую мову, калі спыняемся на польскіх
дыялектах і бачым яе значна большую, чым у іншых гаворак,
адметнасць.

З другога зноў жа боку мы былі схіляліся прызнаваць тэрмін
"мова" толькі за тымі мовамі, якія маюць менш або больш багатае
пісьменніцтва і пэўнае палітычнае значэнне.

Пытанне ў тым, ці павінны мы беларускую мову называць
мовай, дыялектам ці гаворкай, з улікам неўстаноўленага і элас-
тычнага значэння вышэй пададзеных паняццяў, прыводзіць да
пытання, у якіх стасунках беларуская мова знаходзіцца з найпа-
добнейшымі да яе, якія гэтыя найпадобнейшыя да яе мовы, якім
параўнаннем з вядомымі нам іншымі мовамі мы здолелі б аналагічна
выразіць ступень падабенства і розніцы беларускай мовы адносна
найбліжэйшых да яе роднасных моў.

Як рэч несумнеўную, можам паведаміць, што беларуская
мова не ёсць мовай, якая мае пісьменства і палітычнае значэнне, а
таксама што ў славянскай грамадзе належыць да рускай сям'і разам
з украінскай і вялікарускай. Справа ідзе толькі пра больш дакладнае
вызначэнне ступені яе ўзаемасувязі з дзвюма тымі мовамі.

Прагнучы не збочыць ні на крок з навуковай дарогі, мусім
перад усім спытаць думку пра гэта ў папярэдніх даследчыкаў. Пан
Карскі*, аўтар адзінай дагэтуль найпаўнейшай беларускай

*Обзор звуков и форм белорусской речи. Москва, 1886,
стр. 156-160. Аўтар - радавіты беларус (стар. 3).
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граматыкі, больш-менш так гэтую рэч прадстаўляе.
Траякі ёсць погляд, - гаворыць ён, - на становішча бела-

рускай мовы сярод рускай сям'і. Адны яе лічаць за гаворку паўд-
нёварускага дыялекту, другія за гаворку ўкраінскага дыялекту,
трэція нарэшце за дыялект так жа адрозны, як вялікарускі і ўкраінскі.

Да першых належаць пераважна расійскія навукоўцы, як
напр. Сразнеўскі, Патэбня. Супраць іх п. Карскі прыводзіць аргу-
ментаваны довад, што пэўнае падабенства беларушчыны з паўднёва-
вялікарускай гаворкай ёсць вынікам не паходжання першай ад
другой, а гістарычнага ўплыву беларусаў на паўднёвых вяліка-
русаў, а таксама вынікам самастойнага развіцця абодвух дыялектаў.

Другі погляд выражае Міклосіх. Супраць яго п. Карскі падае
значную розніцу беларускай мовы ад украінскай, як, напр.,
цвёрдасць р, так званае дзе-канне (ці вымаўленне змякчонага д,
т, як дз, ц), а-канне (г. зн. вымаўленне ненаціскнога о як а) і
адсутнасць у беларушчыне пераходу о, э на і ў замкнутых галосных.

Трэцяга погляду трымаліся Максімовіч і Надзеждзін: бачылі
яны ў беларускай мове мову адрозную, якая займае сярэдзіну паміж
вялікарускай і ўкраінскай.

П. Карскі не далучаецца ні да аднаго з вышэй пададзеных
поглядаў, выказвае свой уласны: “Руская мова распалася на два
дыялекты: вялікарускі і ўкраінскі; пазней вялікарускі дыялект
распаўся на гаворкі: паўночнарускую, беларускую і паўднёва-
рускую; пазней беларуская гаворка падлегла моцнаму ўплыву
украінскага дыялекту і польскай мовы” (стар. 160).

Не могучы тут уваходзіць у абшырныя спрэчкі, дазволю сабе
выказаць уласнае меркаванне ў той справе, якое амаль згаджаецца
з поглядам Максімовіча і Надзеждзіна. Ілюструю яго наступным
трохкутнікам, у якім літара Б абазначае беларускую мову, В -
вялікарускую, У - украінскую.

Здаецца мне, што беларуская мова трохі менш адасоблена
7

В

Б

У



ад вялікарускай, чым украінская, а пры тым бліжэй да той апошняй,
чым да вялікарускай.  Меркаванне гэтае маё абапёрта на веданне
ўсіх трох адросткаў рускай мовы (пад рускай мовай тут трэба
разумець старарускую, новарускую аўтар называе вялікарускай,
перакл.), пастараюся абгрунтаваць гэта больш абшырна дзе-небудзь
у іншым месцы, а тым часам для характарыстыкі беларушчыны
падаю найважнейшыя яе ўласцівасці, якія ў параўнанні з уласцівас-
цямі сваяцкіх моў, дадуць ніжэй вобраз розніц і падабенстваў трох
галін рускай мовы.

1. У беларускай мове кожнае славянскае е, не будучы пад
націскам (акцэнтам), гучыць перад націскам як я, напр., пярун,
бярэ, а ў складах пасля націску - амаль заўсёды як а, напр., зорачка,
збіванне і да т. п.;

2. Кожнае д і т перад змякчальнымі галоснымі пераходзіць
у беларускай мове (як і ў польскай) у дз і ц, гэта так званае дзе-
канне і це-канне, напр., дзерці, церці і да т. п.

3. Р у беларускай мове не змякчаецца ніколі, напр. рабы,
рэзаць, куру, карыць і да т. п.

4. Канчаткі, якія адпавядаюць польскім -не, -ле, -це, гучаць
па-беларуску са здваеннем н, л, ц, напр., гаданне, вяселле, піццё
і да т. п.

Чатыры гэтыя ўласцівасці адрозніваюць беларускую мову
ад дзвюх іншых рускіх моў, і разам з іншымі, якія я тут не назы-
ваю, з'яўляюцца прыкметай яе асобнасці і самастойнасці.

Наступныя ўласцівасці супольныя альбо з вялікарускай,
альбо з украінскай мовамі.

5. Кожнае ненаціскное о пераходзіць у беларускай мове ў а,
цалкам выразна ў складах перад націскам і менш настойліва ў
складах пасля націску, напр., вароты, лубацкі і да т.п. Гэтая
ўласцівасць называецца а-каннем, супольная з вялікарускай мовай,
хаця ў той апошняй о ненаціскное атрымоўвае афарбоўку менш
выразнага а.

6. Змякчэнне зычных гукаў перад мяккім э (як у польскай
мове), напр., верас, пекці, супольнае ў беларускай і вялікарускай
мове.

Дзве вышэй пададзеныя ўласцівасці адрозніваюць бела-
рускую і вялікарускую мовы ад украінскай, якая не ведае ні а-
кання, ні змякчэння зычных перад э.
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Наступныя прыкметы агульныя для беларускай і ўкраінскай
моваў і чужыя для вялікарускай

7. Прыметнікі мужчынскага роду заўсёды заканчваюцца на
ы або ый і ніколі на ой, напр. зялёны (й), дурны (й).

8. Пасля галосных в і л пераходзяць у ў з большай галоснай
падфарбоўкай, чым ва ўкраінскай мове, таксама перад зычнымі,
напр., кароў, даў, ўбіць, ў лес (у двух апошніх прыкладах трэба
разумець, што перад імі стаіць слова, якое заканчваецца на
галосную, перакл.) і да т. п.

9. Славянскае g пастаянна гучыць, як звонкае h за выклю-
чэннем некаторых выразаў іншамоўнага паходжання, напр., галава,
бога і да т. п.

10. У некаторых выпадках гарлавое гучанне змякчаецца да
шыпячага, напр., у лужы, на языцэ, у кажусе.

11. У трэцяй асобе адзіночнага ліку цяперашняга часу ў
значнай колькасці дзеясловаў у большай частцы беларускіх гаворак
адпадае канцавое т, напр., ведае, грае.

12. Форма пытання ўтвараецца з дапамогай чы (як у польскай
мове), якое гучыць альбо так жа, альбо ці, напр., ці ваша бачыў?

13. Выразы, якія адпавядаюць польскаму jak, jaki, маюць j,
а не к, напр, як, які (а не как, какой, перакл.)

14. Слоўца, якое адпавядае стараславянскім ся, са, из,
набывае форму з, с (цалкам, як у польскай мове), напр., збіваць,
здыхаць, зрубаць, запхнуць, забраць, спусціць, сказаць і да т. п.
Таксама ў выпадках, калі гэтыя з, с з'яўляюцца аобнымі прыназоў-
нікамі: с табою, але з аўсом, з душы, з варот і да т. п. (паводле
цяперашняга правапісу пішацца з табою, хаця гучыць с табою,
перакл).

15. Вялікарускаму из- у складзе з выразамі адпавядае ў
беларушчыне (як ва ўкраінскай і польскай мовах) вы-, напр.,
выбіраць, выпіць, высхлы і да т. п.

16. Перад цяжэйшымі групамі зычных (збегам зычных,
перакл.) беларуская мова змяшчае а, і (амаль у тых жа выпадках,
што і ўкраінская), напр., Аўлас, аўторак, алляны (й), Амсціслаў,
амшара, аржаны (й), ізбег, ізрада, ізрана, ілгаць, ілле, ільнуць,
ірваць, іржа або аржа, іржаць, іспадок, істроп, іструб і інш.

Паколькі параўнанне вышэй названых уласцівасцяў бела-
рушчыны з найбліжэйшымі да яе мовамі гэтым не вычэрпваецца,
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здаецца мне, што гэта даводзіць слушнасць сцвярджэння, якое я
вышэй тры разы прыводзіў.

Сцвярджэнне гэтае адносіцаа да акрэслення залежнасці,
абапёртай амаль што на самім голасе, а таму на асноўнай і пер-
шаснай, так сказаць, моўнай субстанцыі. Але з бегам часу гэтая
радзімая аснова злучылася са значным прыростам чужых наносаў,
непазбежных у гісторыі кожнай мовы.

Хочучы перш за ўсё даць уяўленне пра сённяшнюю
фізіягномію беларускай мовы, мусім успомніць пра наносныя ў яе
якасці і ўласцівасці.

Утварыліся яны ў выніку ўплыву суседніх моваў, якія разам
або па чарзе ў розныя часы і ў рознай ступені ўплывалі на мову
беларусаў.

Так найдаўней стараславянская мова ў царкоўнай форме трохі
ўздзейнічала на беларускую мову, потым суседства і палітычнае
з'яднанне з Польшчай унесла ў яе вялікую колькасць польскіх
выразаў, форм і зваротаў, робячы пры тым моцны ўплыў на ўклад;
відавочным ёсць таксама пэўны адбітак маларушчыны і татарскай
мовы, а ў найноўшыя часы вялікаруская мова аказвае найбольшы
ўплыў на беларускую.

З гэтага пункту погляду лёсы беларушчыны вельмі падоб-
ныя да гісторыі ўкраінскай мовы, таму і гэты погляд мусім пры-
няць, улічваючы асаблівую блізкасць гэтых дзвюх моў, калі ўзяўшы
іх разам параўноўваем з вялікарускай мовай, якая, як вядома,
падлегла моцнаму ўплыву стараславянскай мовы і большаму, чым
дзве іншыя рускія галіны, уздзеянню фінскіх і татарскіх моваў.

Цяжка знайсці аналогію трох іншых арыйскіх моваў, якія
былі б дакладна ў такіх жа між сабой стасунках, як тры рускія
дыялекты; аднак прыблізна маглі б назваць напр., чэшска-мараўска-
славацкую, італьянска-правансальска-іспанскую, або таксама верх-
не-сярэдне-ніжненямецкую. Трэба разумець, што дакладнай аналогіі
тут быць не можа, а толькі прыблізныя супастаўленні.

Мы ўжо ўспаміналі пра граматыку п. Карскага, таму выпадае
дадаць некалькі слоў пра літаратуру беларушчыны. Не маючы ўсё
ж намеру падаць тут вычарпальную бібліяграфію, спынімся на
ўказанні яе крыніц

Спіс іх чытач знойдзе ў граматыцы Карскага на стар. 5-10, а
ў магчымай паўнаце ў абшырнай працы п. А. Ельскага "Слоўца
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пра матэрыялы, якія служаць для даследвання беларускай гаворкі,
этнаграфіі і літаратуры" ў "Хвілі", 1886 г., № 17 - 23. Дадам да
спісу вышэй названых пару не змешчаных там рэчаў: Яна Баршчэў-
скага "Шляхціц Завальня, ці Беларусь у фантастычных апавяданнях,
папярэджаная крытычным поглядам на беларускую літаратуру Рам.
Падбярэскага", Пецярбург, 1844-1846, чатыры томікі З. Радчанкі
"Сборника малороссийскихъ и белорусскихъ народных песенъ
Гомельского уезда", Пецярбург, 1881 г., сшытак 1 (не ведаю, ці
выйшлі далейшыя); Дамбавецкі "Песни белорусовъ Могилевской
губернии" ў працы "Опытъ описания Могил. губернии", Магілёў,
1882 г. т. 1; Е. Раманаў "Белорусский сборникъ. Томъ первый.
Губерния Могилевская. Выпуски первый и второй. Песни, посло-
вицы, загадки". Кіеў, 1886 г. Таксама належыць заўважыць збор
пад назвай "Bajarz polski" Глінскага, складзены з беларускіх падан-
няў, сабраных у Наваградскім павеце, Менскай губерні.

У канцы падаю апісанне і абгрунтаванне транскрыпцыі,
ужытай тут у першы раз для перадачы беларускай мовы.

Палічыўшы, што пісьмо, якое ўжывалася да гэтага часу по-
льскімі і расійскімі пісьменнікамі, не перадае належным чынам
уласцівасці беларускага вымаўлення, я пастараўся ў пэўнай ступені
новай транскрыпцыяй тыя недахопы ўхіліць. Не гаворачы пра яе
практычную вартасць, запэўніваю, што перадае яна цалкам дакладна
ўсе беларускія гукі і падае апісанне знакаў і адпаведнага ім гучання.

Што да галосных. Вымаўляюцца яны, як і па-польску. Дзе
асноўныя э, о выражаюцца праз а, там яно і захоўваецца, у тым
ліку пасля націску, дзе ёсць слабое адценне э або о; але паколькі
пераважае гук а, будзем пісаць а, абапіраючыся на палажэнне, што
пісьмо не можа і не павінна адлюстроўваць усякія слабыя адценні,
асабліва ў працах нелінгвістычнага зместу.

У анклітычных выпадках таксама бачым а заміж асноўнага
о: да мора. Націск падае тут намо, таму польскае do пераходзіць у
беларускае да.

Што да зычных. Іх змякчэнне я выражаю з дапамогай
крэскі, як і ў польскай мове n, s, z, і гэта не толькі ў канцы слова,
але і ў пачатку, і ў складах, напр., madved чытаецца якмядзьведзь.
Праз кансеквенцыю адносіцца гэта і да l, таму належыць l чытаць
як l, а l’як l польскае. Гучанне dz выражаем знакам d’; гучанне dz
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(dz) знакам o; g у беларушчыне існуе толькі ў чужамоўных выразах;
усюды ў іншых месцах асноўнае g становіцца h; таму h вымаўля-
ецца, як украінскае, славацкае, чэшскае h. Гучанне ch я выражаю
знакам х. Чубкі над знакамі замяняюць тое, што па-польску пішам
дадаючы z, таму с чытаем, як наша сz, s, як sz і г. д. r’ адпавядае
польскаму rz і сустракаецца толькі ў выразах, запазычаных з
пальшчызны. V вымаўляецца, як наша w, a w, як наша u кароткае ў
польскіх аўтараў. Адрозніваецца яно ад падобнага ўкраінскага
гучання тым, што ёсць чыста галосным, у той час як украінскае
мае больш гучанне зычнага. Там, дзе націск падае на перадапошні
склад, не выражаецца; сям-там выдзелена знакам французскага
accent grave.

Каб аблегчыць чытанне і разуменне тэкстаў, падаю польскую
транскрыпцыю першай казкі, а таксама даслоўны яе пераклад, а
далей падаю тлумачэнні цяжкіх выразаў і выказванняў.

Ян Карловіч,
Варшава, 31 снежня 1887 г.
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Асноўныя прынцыпы
апрацоўкі тэкстаў казак
Казкі, сабраныя Уладзіславам Вярыгам запісаны са слоў

рэспандэнтаў, якія распавядалі іх архаічнай беларускай мовай.
Заапісваліся, відавочна, польскай азбукай, а надрукаваў іх Ян
Карловіч азбукай, спецыяльна для іх прыдуманай. І У. Вярыга
і Я. Карловіч - людзі польскай культуры, але высокаадукаваныя
і ведаюць усе бліжнія славянскія мовы.

Пры апрацоўцы стаяла задача зрабіць казкі цалкам зразу-
мелымі сучаснаму беларускаму чытачу, а таму выпадала значна
зменшыць узровень архаікі, але не страціць каларыт.

Пройдземся па часцінах мовы.
Назоўнікі.
Назоўнікі ў казках у асноўным беларускія і зразумелыя.

Яны амаль усюды застаюцца, але назоўнікі, не характэрныя
для беларускай мовы гэтага абшару, замяняліся на сучасныя
беларускія словы. Так, у першай казцы ёсць слова пятушок, і
яно вядомае ў беларускай мове. Маем нават тапонім Петухоў-
шчына. Але ёсць тут стараславянскае кур і польскае kurek,
таму ўсе яны заменены на певень і пеўнік. У гэтай жа казцы
паставіла ў тупік слова kol, якое па транскрыпцыі Я. Карловіча
трэба чытаць як кол. Але якое дачыненне мае кол да вепра?
Тлумачэнне знайходзім у польскім перакладзе гэтай казкі. Там
гэтае слова пішацца як kiel і значыць ікол, клык. Пакінулі
блізкае па гучанні ікол. Цяпер ёсць логіка. У вепра сапраўды
ёсць іклы. І гэтак далей. Слова асоба недзе замянялася на слова
чалавек, недзе не замянялася. “Сядзелі дзве асобы”. Хто
сядзеў? Мужчыны? Жанчыны? Пакінута слова асоба і г.д.

Вельмі складаныя словы тыпу акрэнт, маждзер, жуко-
вінка і інш., якія засталіся ў тэкстах, патлумачаны ў зносках.

Прыметнікі.
Прыметнікі ў асноўным засталіся без зменаў. Безумоўна

прыбіралася канцавое й у прыметніках мужчынскага роду
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адзіночнага ліку там, дзе яно праскочыла ў арыгінале, бо яно
абсалютна чужое ў сучаснай мове. У некаторых выпадках
прыметнікі замяняліся на больш ужываныя сёння сінонімы. Так,
у казцы IV выраз “дужа сільны” пададзены як “вельмі
дужы”. Канва беларускай мовы лёгка ўспрымае слова сільны.
У нас ёсць і сіла, і сілавы, і бяссільны, і іншыя словы з коранем
-сіл-. Але склалася традыцыя заміж слова сільны ўжываць
словы моцны, дужы. Дарэчы, у беларускай народнай традыцыі
спартсмены-барцы не боруцца, а дужаюцца, вызначаюць, хто
больш дужы. Архаічныя, мала зразумелыя прыметнікі, такія
як, напрыклад “прэсная душа”, патлумачаны ў зносках.

Дзеясловы.
Большасць дзеясловаў таксама перададзена без зменаў,

або з нязначнымі зменамі. Некаторыя архаічныя дзеясловы,
напр., страціць, тлумачацца ў зносках. Некалі У. Караткевіч
паказаў гэтае слова ва ўсіх значэннях, але не да ўсіх дайшло, і
слова страціць разумеюць у асноўным у значэнні згубіць, таму
іншыя значэнні даводзіцца тлумачыць.

Аднак, што тычыцца дзеясловаў, то тут найбольш цікавыя
моманты мы знаходзім у формах дзеяслова (род, час, тры-
ванне). Паколькі я на беларускім філфаку не вучыўся, але маю
дыплом вайсковага перакладчыка ў нямецкай мове, будзем па
магчымасці прымяняць для разгляду нямецкі апарат.

Пачнём з мадальнага дзеяслова быць. У прошлым часе:
я быў, ты быў, ён быў, яна была, яно было, мы, вы, яны былі.
У арыгіналах казак мы сустракаем у ніякім родзе перанос
націску і адпаведна форму была. Пры апрацоўцы зроблены
пераход да сённяшняга літаратурнага было.

Паколькі казкі апавядаюць пра тое, што як быццам бы
ўжо адбылося, то канва аповедаў снуецца з прымяненнем
вялікай колькасці дзеясловаў прошлага часу. У школе выкла-
даюць род, час, лік, спражэнне, трыванне дзеясловаў. Дзеясловы
прошлага часу бываюць закончанага і незакончанага трывання,
адзіночнага і множнага ліку, спрагаюцца і ўтвараюць дзеепры-
метнікі і дзеепрыслоўі.

Апавядальнікі казак пра ўсё гэта не ведалі і прымянялі
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дзеясловы без аглядкі на навуку, а так, як ведалі, таму ў тэкстах
казак мы сустракаем самыя розныя формы. Возьмем дзеяслоў
ехаць (інфінітыў, незакончанае трыванне), паехаць, прыехаць,
ад’ехаць, пераехаць (інфінітыў, закончанае трыванне). Простая
форма прошлага  часу ехаў, паехаў, прыехаў, ад’ехаў,
пераехаў; рабіў, зрабіў лічыцца перфектам. Але ў тэкстах казак
мы сустракаем формы: быў паехаў, быў паехаўшы, быў зрабіў,
быў зрабіўшы. Быў паехаўшы і быў зрабіўшы - гэта класічны
плюскванперфект, а што за форма быў паехаў і быў зрабіў? У
прынцыпе гэта таксама - перфект, скажам, нейкі квазі-перфект.
Пры апрацоўцы казак гэтыя формы стараліся пакінуць нязмен-
нымі. Казкі запісваліся 150 гадоў таму назад, і за гэты час наш
выяўлены квазі-перфект з мовы знік. А вось плюскванперфект
зусім паспяхова захаваўся і ўжываецца ў Лідскім раёне і ў
больш шырокім наваколлі. Раз, раз і пачуеш: “Я ўчора была
паехаўшы”. Гэта даўно прайшоўшы час, абсалютна законча-
нае трыванне. Падзея адбылася без усякага сумнення. А вось,
калі напісана: “Я быў паехаў”, - то часта следам стаіць злучнік
але: “Я быў паехаў, але мусіў вярнуцца”. І тут ужо дзеянне
незавершанае, нягледзячы на тое, што дзеяслоў паехаў -
дзеяслоў закончанага трывання.

Асаблівасцю тэкстаў казак з’яўляецца “празмернае” а-
канне. Гэта значыць, што ўсе сумненні ў гучанні паміж о і а
вырашаліся на карысць а. Напрыклад, амаль усюды пішацца
шта, а не што. У апрацаваных тэкстах стаіць што. Таксама
ў іншых невыразных выпадках, з я-каннем у тым ліку, правапіс
у апрацаваных тэкстах прыведзены да правілаў сучаснай бела-
рускай граматыкі.

Практычна не было ўмяшання ў сюжэт казак. Сяды-
тады ўстаўлялася заведама прапушчане слова або рэгуляваліся
суадносіны паміж назоўнікамі і займеннікамі.

Зрэшты, калі каго нешта не задаволіць у апрацаваных
тэкстах, то маеце факсіміле арыгінала.

Станіслаў Суднік.
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Беларускія паданні
Сабраны Уладзіславам Вярыгам

у ваколіцах Новага Двара і Астрыны
Лідскага павета ў 1884 г.

Расчытаны і апрацаваны Алесем Хітруном

Моўная рэдакцыя Станіслава Судніка
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1. Курачка і пеўнік

Курачка і пеўнік пайшлі сабе па арэхі. Просіць курачка
пеўніка:

– Кінь арэшак мне.
Ён ёй кінуў арэшак і вельмі смачны. Тады яна яго больш

просіць, я ён ёй больш не даў. Тады яна яму кажа:
– Каб ты ўдавіўся за тое, што ты больш мне не даеш.
Пеўнік і ўдавіўся. Тут ужо курачка ў бядзе, што пеўнік

удавіўся. Пабегла курачка да мора пеўніка ажыўляць, а мора
ёй вады не дало:

– Пайдзі да вепра*, прынясі ікол, і мора дасць вады.
Не даў вепр ікла. Сказаў вепр:
– Прынясі мне жолуд ад дуба, то дам табе ікол.
Не даў дуб жолуда:
– Прынясі мне ад ліпы лыка.
– Ліпа, ліпа, дай мне лыка.
– А нашто дубу лыка?
– Каб даў вепру жолуд.
– А нашто вепру жолуд?
– Каб даў вепр ікол.
– Нашто мору ікол?
– Дасць вады.
– А нашто вада?
– Пеўню вада: певень ляжыць ля дарогі, задзёр ногі,

ледзве дыхае.
А ліпа кажа:
– Не дам лыка, пакуль не прынясеш малака.
Прынесла курачка малака. Дала ліпа дубу лыка, а дуб

даў жолуд, вепр даў ікол мору, мора дало вады. Нашто вада?
Пеўню вада. Певень ляжыць ля дарогі, задзёр ногі, ледзве дыхае,
пакуль курачка абабегала ўсіх, нежывы стаў.

* Вепр - дзік.
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2. Мазур

Пан вывез гарбузы на кірмаш. Ходзіць мазур, азіраецца,
што гэта такое. Пан гаворыць яму:

– Гэта яйка такое.
А мазур пытаецца:
– Што з гэтага яйка ўродзіцца?
А пан яму гаворыць:
– Пасядзі сам на гэтым яйку, то жарабя выседзіш.
Прынёс Мазур гэтага гарбуза дахаты. Пытае жонка ў

яго:
– Што ты купіў?
– А, то я такое яйка купіў, што я буду мець каня.
Яна пытае ў яго:
– Што ты даў за гэтае яйка?
– Рублёў пятнаццаць. Цяпер, жонка, дай мне месца за

печчу. Я буду сядзець, а мяне кармі яйкамі хораша, гарэлкаю
паі, каб я не галодны быў, каб я гэтага яйка не замарыў.

Жонка яго хораша корміць, хораша поіць. Корміць яго тры
тыдні. Сядзіць ён на гарбузе, а жарабяці няма. Жонцы зачало
ўжо смярдзець ад гарбуза. Яна пытае ў яго:

– Ці не яйка тваё смярдзіць, ці не жарабя будзе выхо-
дзіць?

Потым яна гаворыць яму:
– Сядзіш, сядзіш, а я не маю чым цябе карміць.
Ён гаворыць:
– Пайдзі на рынак, накупі.
Казакоў многа было, і папрасіла казака, каб даў ёй каня,

сваё адзенне і шаблю. Прыязджае дамоў і кліча яго:
– Гаспадар, адчыні.
А гаспадар сядзіць за печкаю ды не адклікаецца:
– Га-га-га…
Казак пачакаў і другі раз кліча:
– Гаспадар, адчыні.
А гаспадар:
– Га-га-га-га…



Злез казак з каня, узяў нагайку добрую:
– Чаго ж ты тут сеў, ды ге-ге-ге, што за ге-ге-ге-ге?
Ды пачаў яго нагайкаю секчы. Пытае казак яго:
– Дзе твая жонка?
– Пайшла на базар есці купляць.
– Глядзі, як жонка прыйдзе з базару, паесці дасць, занясі

гэтае яйка ў лес, кінь, бо як другі раз прыеду, дык я табе і жонцы
галаву ссяку. На такім вялікім яйку не сядзі!

Паехаў казак. Прыходзіць жонка дахаты. Ён плача і
скардзіцца:

– Дзе ты забавілася? Да мяне прыехаў казак і нагайкаю
чыста ссек.

– Мой ты галубочак, не сушы ты мяне і сябе, бо як другі
раз прыедзе, то нас абоіх пазабівае.

Тады ён паслухаў яе, узяў гарбуза і панёс у лес. Прынёс
да вялікай кучы лому і кінуў гарбуз туды. Як кінуў гарбуз, а
заяц з лому выскачыў ды пабег. Мазур думаў, што жарабя,
успляснуў рукамі:

– Сам сябе загубіў, каб пасядзеў адзін дзень, меў бы
жарабя!

3. Тры сыны

Былі ў бацькі тры сыны: два разумныя, адзін дурань. Мелі
яны сад вялікі. Унадзіўся дзік у сад, парыў яго. Дык яны хадзілі
пільнаваць, каб забіць. Бацька казаў: каторы заб’е, таму маён-
так мой застанецца. Хадзіў разумны пільнаваць – не забіў.
Пайшоў другі, і той не забіў. Сказаў трэці, дурны:

– Я заб’ю дзіка.
Гавораць разумныя:
– Не тваім розумам, мы не забілі, а ты хочаш, дурны,

забіць.
Прыходзіць у сад дурны, аж у садзе дзік рые. Узяў ду-

рань ды забіў яго, падлажыў пад галаву і лёг спаць. Назаўтра
пайшоў брат разумны, знайшоў дурня, які забіў дзіка, забіў дурня
і ў лом кінуў. І ніхто не ведаў, дзе той дурань дзеўся. А той
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разумны прынёс да бацькі дзіка і пахваліўся, што яго забіў.
Яму адпісаў бацька ўсю сваю гаспадарку.

На вясну пагнаў пастушок цяляткаў па садзе. А на ломе
тым вырасла дудка. Выразаў пастушок дудку, пачаў граць, а
дудка гаворыць:

– Зайграй, зайграй, пастушок, як мяне брат за дзіка забіў,
што ў садзе рыў, а мяне ў лом скінуў.

Бацька чуе:
– Што гэта такое, дай мне, я зайграю.
Зайграў бацька яго, а дудка тая гаворыць:
– Зайграй, зайграй, мой ойчанька міленькі, як мяне брат

забіў за таго дзіка, што я забіў, і ў лом скінуў. Узяў бацька таго
пастушка:

– Дзе ты дудку гэтую ўзяў?
Пастух павёў і паказаў. Бацька паглядзеў, лом той раз-

вярнуў, аж сын яго ў ломе ляжыць, і ў яго з рота дудка тая
вырасла. Бацька выстараўся жывой вады, ажывіў яго і спытаў:

– Чаго ты лёг там? Хто цябе забіў?
– Мяне брат забіў за таго дзіка, што ў садзе рыў, бо я

забіў дзіка, пад галаву палажыў і лёг спаць, а брат пашкадаваў,
што дурань забіў, узяў мяне, забіў, у лом скінуў, а таго дзіка
бацьку занёс і пахваліўся, што гэта ён забіў.

І сказаў бацька старэйшаму сыну:
– Цяперака, сынку, табе галаву ссяку, а гаспадарку дурню

аддаю.
І дурню гаспадарка засталася.

4. Прамудры Салямон

Быў сабе адзін жаўнер, меў аднаго сына, называўся Пра-
мудры Салямон. Аддалі яго вучыцца ў школу. Быў вельмі дужы:
з кім завядзецца, возьме за вуха ці за што-небудзь, дык адарве.

Зачалі скаргі падаваць, што ён надта дужы, бо многа
пакалечыў народу. Прыйшоў Прамудры Салямон да маткі,
кажа:
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– Матка, трэба ўцякаць, бо мяне страцяць*.
Так яны дабраліся да вады, паплылі вадою. Плылі, з’елі

ўсё, што мелі, і не мелі з чаго жыць.
Прысталі да берага. Вылезлі сын, маці і паселі на беразе.

Ён кажа на мацяру:
– Сядзі тут, а я пайду да лесу, можа што заб’ю з’есці,

якую зверыну.
Набіў многа зверыны, напяклі, пад’елі. Назаўтра пайшоў

зноў набіць зверыны. Калі прыйшоў у лес, знайшоў палац вялікі,
а ў тым палацы накрыта на стол, пастаўлена пячэнне і ядзенне;
сеў, наеўся, напіўся і набраў для маткі.

Матка пытае:
– Скуль узяў?
Кажа:
– Знайшоў дом вялікі, і накрыта на стол, і страў многа

расстаўлена; набраў, матка, для цябе.
Назаўтра на ранку забраў матку, пайшлі да палаца таго.

Селі есці абед. Прыходзіць дванаццаць разбойнікаў, пытаюцца
ў яго:

– Хто ты такі? Мы чулі, што ўрадзіўся Прамудры Саля-
мон за трыдзевяць зямель, але ён сюды не дойдзе.

Ён кажа:
– Я не дайшоў, але прыехаў.
Кажуць разбойнікі:
– Будзем біцца.
Дык як ён зачаў біцца, то адзінаццаць забіў, а дванаццаты

схаваўся за печ.
Яны там засталіся са сваёю маткаю. Прамудры Салямон

пайшоў назаўтра да лесу і набіў пташак многа. А той разбойнік
вылез з-за печы да маці і кажа:

– Страць сына, то будзе наша ўсё.
Прыйшоў сын з лесу, а маці захварэла. Пытае ў мацеры:
– Што табе баліць? Можа, табе што снілася? Можа, у

сне здавалася? Можа, што хочаш з’есці? Я табе дастаўлю.
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Яна кажа:
– Снілася мне: за трыдзевяць зямель у дзесятым царстве

ёсць на дванаццаці каменях закляты млын; з-пад астатняга
каменя дастань мукі, спячы пірагоў, то я буду здарова.

Узлажыў торбачку яе сын і пайшоў. Прамудры Салямон
прыйшоў да млына. Пытаюцца ў яго, хто ён такі:

– Мы чулі, што нарадзіўся Прамудры Салямон, але ён
сюды не дойдзе.

Ён кажа:
– Я не ішоў, але ехаў.
Пытаюць:
– Чаго хочаш?
– Мукі з астатняга каменя для мацеры на пірагі.
Адвярнуў камень, набраў мукі і паехаў дамоў. Прыехаў,

матку хворую знайшоў. Напёк пірагоў. Маці з’ела і стала зда-
ровай. У тры дні захварэла зноў. Пытае ён ў маткі:

– Можа, табе што снілася?
– Мне снілася: за трыдзевяць зямель ёсць закляты сад, у

тым садзе сядзіць каралеўна; мне з тае яблыні трэба даставіць
яблык, то я буду здарова.

Прамудры Салямон узлажыў торбу і пайшоў па яблыкі.
Прыйшоў да саду. Пытаюць у яго:

– Хто такі? Мы чулі, што нарадзіўся Прамудры Саля-
мон за трыдзевяць зямель, але ён сюды не дойдзе.

Салямон кажа:
– Я не прыйшоў, але прыехаў.
Прыходзіць змяя і пытае ў яго:
– Хто такі? Мы чулі, што нарадзіўся Прамудры Салямон

за трыдзевяць зямель, але ён сюды не дойдзе.
– Я не дайшоў, але прыехаў.
Тая змяя кажа:
– Будзем біцца! Чысць пляц!
Ён кажа:
– Ты чысць праклятаю сілаю, а я з прэснаю* душою
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чысціць не магу.
Як дзьмухнула змяя, ачысціла пляц на восем вёрст. Як

дзьмухнуў Прамудры Салямон, ачысціў пляц на дзесяць вёрст.
Зачалі біцца; забіў тую змяю Прамудры Салямон. Пры-

ходзіць другая змяя і пытае:
– Хто ты такі? Мы чулі, што нарадзіўся Прамудры

Салямон за трыдзевяць зямель, але ён сюды не дойдзе.
Прамудры Салямон кажа:
– Я не дайшоў, але прыехаў.
– Чысць пляц!
Прамудры Салямон кажа:
– Ты чысць, ты з праклятаю сілаю, а я з прэснаю душою

чысціць не магу.
Як дзьмухнула змяя, ачысціла на дзесяць вёрст. Праму-

дры Салямон - на дванаццаць вёрст. Зачалі біцца; збіў тую змяю
Прамудры Салямон. Выходзіць трэцяя змяя і пытае:

– Хто такі? Мы чулі, што нарадзіўся Прамудры Саля-
мон за трыдзевяць зямель, але ён сюды не дойдзе.

– Я не дайшоў, але прыехаў.
Пытае змяя:
– Біцца альбо мірыцца?
Прамудры Салямон кажа:
– Біцца!
Змяя кажа:
– Чысць пляц!
– Чысць ты праклятаю сілаю, а я з прэснаю душою

чысціць не магу.
Як дзьмухнула змяя, ачысціла пляц на дваццаць вёрст.

Прамудры Салямон - на восем вёрст.
Зачалі біцца. Змяя ўгнала Прамудрага Салямона ў зямлю

па калена. Тады ён кажа:
– Жаўнер б’ецца і дае перадых, а ты мне не даеш.
– Не, не дам, заб’ю!
Прамудры Салямон зачаў біць, паправіўся, збіў апошнюю

змяю. Пайшоў да саду, зняў каралеўну ў садзе з дрэва, набраў
яблык для маткі з таго дрэва, дзе была каралеўна. Каралеўна
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просіць на абед Прамудрага Салямона. Прамудры Салямон
кажа:

– Не магу, хворая матка, трэба нясці яблыкі для маткі.
Каралеўна кажа:
– Давай памяняемся жуковінкамі*.
Каралеўна дала яму сваю, а Прамудры Салямон - сваю.

Кажа Прамудры Салямон каралеўне:
– Прысылай караблі на выспу тую каля майго дома, я

буду чакаць.
Пайшоў Прамудры Салямон дадому, прынёс матцы

яблыкі. Матка з’ела, была здаровая тры дні. Пасля захварэла
зноў матка.

Пытае Прамудры Салямон у маткі сваёй:
– Можа табе што снілася?
Яна кажа:
– Мне снілася, што трэба зрабіць ванну, тады я буду

здаровая. Сын пайшоў, раздзеўся, зачаў секчы дровы. Насек
дроў, нанасіў вады. Вылез той разбойнік з-за печы і ўкраў у
Прамудрага Салямона падцяжкі. Прамудры Салямон аглянуўся
і кажа:

– Дзе мае падцяжкі?
Вылазіць разбойнік з-за печы і кажа:
– Тут, у мяне.
Кажа:
– Ну, забіў ты нас, а я цябе аднаго не буду, толькі табе

выдзеру вочы.
Выдраў вочы разбойнік Прамудраму Салямону. Пайшоў

Прамудры Салямон на тую выспу, дзе мелі прыйсці караблі.
Пачуў Прамудры Салямон, што прыходзяць караблі, чакаюць
на яго.

Чакалі два дні, не прычакалі, паплылі дахаты.
Пытае каралеўна:
– Чаму не прывязлі Прамудрага Салямона?
Яны кажуць:
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– Няма нікога, адзін ляжыць без вачэй.
Каралеўна кажа:
– Чаму не забралі, гэта ён.
Села каралеўна ў карабель, паплыла сама. Пачуў Праму-

дры Салямон, што прыплыла сама, і ўзлажыў жуковінку на руку.
Каралеўна глянула і пазнала па сваёй жуковінцы, што гэта ён.

– Забірайце яго без вачэй.
Забралі без вачэй, прывязлі дахаты. Далі агалоску:
– Хто можа ўставіць вочы, той будзе мець вялікую

ўзнагароду.
Прыйшоў стары жаўнер і ўставіў вочы. Кажа каралеўна:
– Будзем цяпер жаніцца.
Ён кажа:
– Не магу, трэба даставіць матку маю.
Сеў на караблі і паплыў па матку. Прыплыў да выспы,

да той, на якой быў раней. Кажа на свае караблі:
– Чакайце мяне да трэцяй гадзіны; калі я не прыйду па

трэцяй гадзіне, плывіце дадому, не чакайце мяне.
Прыйшоў Прамудры Салямон у лес пад тую хату, бачыць,

ідзе разбойнік з маткаю на шпацыр. Разбойнік кажа:
– Муруйце слуп у неба і ў зямлю, то буду неба і зямлю

варочаць.
Пайшоў Прамудры Салямон і ўлез да пакою, і лёг пад

ложкам. Прыйшоў разбойнік з маткаю і леглі спаць. Разбойнік
разабраўся*, скінуў падцяжкі, павесіў падцяжкі на крэсле, і сам
з маткай пазаснулі.

Прамудры Салямон украў тыя падцяжкі і ўзлажыў на
сябе; вылез з-пад ложка і пайшоў да караблёў. Кажа:

– Чакайце мяне, паедзем дадому, а я пайду забяру сваю
матку.

Прыйшоў Прамудры Салямон, аж яны спяць. Адчыніў
дзверы, дык яны папрахапляліся. Пытае разбойнік:

– Дзе мае падцяжкі?
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Прамудры Салямон кажа:
– Тут, у мяне,– кажа. – Ты выдраў мне абодва вокі, а я

табе адно.
Узяў ён адно, а абодва выдраў. На матку кажа:
– Ну, матка, збірайся, паедзем са мною, будзеш на вяселлі

маім.
Забраў матку і паехаў. Прыехаў Прамудры Салямон,

пабыў тры дні, і вяселле пачалося. Жаніўся Прамудры Салямон
з каралеўнаю. Здаў яму кароль усё войска. Прамудры Салямон
сеў конна і паехаў аглядаць войска. Як аб’ехаў, прыехаў да
караля і кажа:

– Што ў вас за войска, калі мне пашаны не выказвае?
Кароль разгневаўся, казаў паклікаць салдата таго, які не

выказаў пашаны Прамудраму Салямону. Пазвалі таго салдата.
Кажа той жаўнер:

– Не магу выказаць пашаны: меў аднаго сына, называўся
Прамудры Салямон, а як сеў на лодку, дык занясло за трыдзе-
вяць зямель у дзесятае царства; служыў дваццаць пяць гадоў
і цяпер служу, дваццаць пяты год канчаю.

Кажа Прамудры Салямон:
– Дык ты - мой бацька!
Пытае ён у бацькі:
– Што зрабіць з мацераю, што яна мяне ўсюды пасылала,

кабы страціць?
Бацька кажа:
– Нічога іншага няможна зрабіць, трэба прывясці стэ-

павага каня, узяць матку, прывязаць да каня да хваста галавою,
дык няхай яе разнясе.

5. Верабей

Сеў Верабей на былінку, а былінка не калыша. Верабей
кажа:

– Каза, каза, ідзі былінку грызці, бо мяне не калыша.
Каза не пайшла.
– Пачакай, каза, прывяду на цябе ваўка.
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Не пайшоў воўк.
– Пачакай, воўк, прывяду на цябе людзей.
– Ідзіце, людзі, воўка біць. Воўк не ідзе казу есці, каза не

ідзе былінку грызці, былінка мяне не калыша.
Не ідуць людзі воўка біць.
– Пачакайце, людзі, прывяду на вас мядзведзя.
– Мядзведзь, мядзведзь, ідзі людзей драць. Людзі не ідуць

ваўка біць, воўк не ідзе казу есці, каза не ідзе былінку грызці,
былінка мяне не калыша.

Мядзведзь не пайшоў.
Пайшоў верабей па доўбню.
– Доўбня, доўбня, ідзі мядзведзя біць. Мядзведзь не ідзе

людзей драць, людзі не ідуць ваўка біць, воўк не ідзе казу есці,
каза не ідзе былінку грызці, былінка мяне не калыша.

Доўбня не пайшла.
– Пачакай жа, доўбня, прывяду на цябе чарвей.
– Ідзіце, чэрві, доўбню тачыць. Не ідзе доўбня мядзведзя

біць, мядзведзь не ідзе людзей драць, людзі не ідуць ваўка біць,
воўк не ідзе казу есці, каза не ідзе былінкі грызці, былінка мяне
не калыша.

Чэрві не  пайшлі.
– Пачакайце ж, чэрві, прывяду на вас курэй.
– Куры, ідзіце чарвей есці. Не ідуць чэрві доўбню тачыць,

доўбня не ідзе мядзведзя біць, мядзведзь не ідзе людзей драць,
людзі не ідуць ваўка біць, воўк не ідзе казу есці, каза не ідзе
былінкі грызці, былінка мяне не калыша.

Куры не пайшлі.
– Пачакайце ж, куры, прывяду на вас каршуна.
– Каршун, каршун, ідзі курэй есці. Куры не ідуць чарвей

есці, чэрві не ідуць доўбні тачыць, доўбня не ідзе мядзведзя
біць, мядзведзь не ідзе людзей драць, людзі не ідуць ваўка біць,
воўк не ідзе казу есці, каза не ідзе былінкі грызці, былінка мяне
не калыша.

Пайшоў каршун курэй есці, пайшлі куры чарвей есці,
пайшлі чэрві доўбню тачыць, пайшла доўбня мядзведзя біць,
пайшоў мядзведзь людзей драць, пайшлі людзі ваўка біць,
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пайшоў воўк казу есці, каза пайшла былінку грызці, пачала
былінка верабейчыка калыхаць.

6. Тромсын

Адзін жаўнер меў сына. Ён быў рад з яго: дзе ідзе, дык і
з сабою яго бярэ. Выйшаў у поле і гарэ; крычыць на валы, і сын
крычыць. Едзе пан і пытае:

– Хто гэта крычыць у цябе другі?
Ён кажа:
– Гэта сын мой.
Пан кажа:
– Прадай мне.
Ён кажа:
– Не магу: аднаго сына маю, шкада прадаваць.
А сын кажа:
– Прадай, бацька.
Бацька кажа:
– А што за цябе ўзяць?
Сын кажа:
– Вазьмі грошай мяшок роўны са мною.
Пан пытае:
– Што хочаш?
Ён кажа:
– Насып, пан, грошай мяшок роўны з сынам, то, пан,

забярэш.
Пан даў грошай мяшок роўна з сынам, забраў сына і

паехаў. Ад’ехаў тры мілі і выкінуў сына. Каля таго сына выраслі
харошыя кветкі. Ідуць трое людзей, бачаць, што растуць
харошыя кветкі і знайшлі там таго сына. Знайшлі ўтрох, і забралі
яго, і далі яму імя Тромсын. Едзе пан і кажа:

– Прадайце мне.
Дык яны кажуць:
– Прадамо.
Пытае пан:
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– Што хочаце?
– Знайшлі ўтрох і хочам трыста рублёў.
Пан заплаціў ім грошы, узяў Тромсына і павёз з сабою.

Прывёз да хаты і кажа:
– Ну, Тромсын, прыходзь да мяне ўвечары на дыспазі-

цыю.
Прыйшоў Тромсын. Пан кажа:
– Я цябе купіў, даў за цябе трыста рублёў; ёсць у мяне ў

стайні конь, трэба, каб ты аб’ездзіў яго, бо ніхто не можа
аб’ездзіць; дванаццаць чалавек даваў да аб’езджвання, а ты,
каб адзін аб’ездзіў.

Прыйшоў Тромсын да стайні. Конь пытае:
– Што ты, Тромсын, смутны, ды невясёлы.
–  Як жа я магу вясёлым быць, калі пан казаў, каб я цябе

аб’ездзіў.
Конь сказаў:
– Сядай і едзь.
Ён сеў на каня і паехаў. Прыходзіць да пана. Пан кажа:
– Аб’ездзіў, Тромсын, ну прыходзь вечарам на дыспа-

зіцыю.
Прыходзіць на дыспазіцыю. Пан пытае:
– Аб’ездзіў каня?
– Аб’ездзіў.
– Ну, Тромсын, цяперака трэба, каб ты даведаўся, чаму

сонца смутнае ды невясёлае.
Прыходзіць Тромсын да стайні. Конь пытае:
– Чаму, Тромсын, смутны, ды невясёлы.
– Як жа мне вясёлым быць, калі бяда.
Конь пытае:
– Што за бяда?
– Пан казаў, каб я даведаўся, чаму сонца смутнае ды

невясёлае.
Конь кажа:
– Гэта не бяда, сядай на мяне і едзь.
Прыехалі да мора. Аж едзе пані. Пытае Тромсын:
– Чаму сонца смутнае, невясёлае?
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Кажа сонца:
– Як пахмурны дзень, то невясёлае, а як дзень харошы,

то вясёлае.
Паехаў Тромсын дадому. Пан пытае:
– Даведаўся?
Ён кажа:
– Даведаўся: як пахмурны дзень, то невясёлае, а як дзень

харошы, то вясёлае.
Пан кажа:
– Ну, Тромсын, каб ты мне даставіў тую панну, каторая

ездзіла.
Прыйшоў да каня Тромсын і кажа:
– Бяда.
Конь кажа:
– Гэта не бяда, але будзе бяда; скажы свайму пану, каб

зрабіў павозку на шасці замках.
Тромсын залажыў каня і паехаў. Прыязджае Тромсын

да мора, і прыязджае тая пані і пытае:
– Што, Тромсын, ездзіш?
Тромсын кажа:
– Езджу з таварамі, можа, пані купіць.
Пані кажа:
– Дастань тавараў.
Ён кажа:
– Не магу, трэба трымаць каня, няхай пані лезе сама.
Пані адамкнула, палезла па тавары; а як залезла за апош-

нія дзверы, падскочыў конь і замкнуў паню. Залажыў Тромсын
каня і паехаў дадому. Прыязджае пад ганак, пан пытае:

– Ёсць пані?
Ён кажа:
– Ёсць.
Адамкнулі павозку, аж пані няма. Пан кажа:
– Ну, Тромсын, першы раз табе дарую, а другі раз не

дарую, калі не прывязеш той пані.
Прыходзіць Тромсын да каня і кажа:
– Бяда.
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Конь пытае:
– Чаго бяда, гэта не бяда, але будзе бяда; скажы свайму

пану, няхай зробіць воз на дванаццаць дзвярэй.
Пан казаў зрабіць воз на дванаццаць дзвярэй. Залажыў

Тромсын каня і паехаў па тую паню. Прыязджае Тромсын, аж
едзе тая пані і кажа:

– А, Тромсын, хацеў мяне абмануць.
Ён кажа:
– Я не быў ніколі тут, прыехаў першы раз; можа, пані

купіць тавары?
Пані кажа:
– Пакажы.
Ён кажа:
– Не магу пакінуць каня, няхай пані лезе сама шукаць

тавары.
Пані палезла шукаць тавары і залезла за астатнія дзверы.

Тромсын устаў і замкнуў паню. Паехаў Тромсын да хаты.
Пытае пан:

– Ці ёсць?
Кажа:
– Ёсць.
Адмыкаюць дзверы, аж вылазіць пані з воза. Увечары

кліча пані Тромсына:
– Ну, Тромсын, дазнаўся ты ў мяне, чаму я смутная ды

невясёлая, і даставіў ты мяне; ну, цяперака, Тромсын, каб ты
даставіў мой куфар.

Прыйшоў Тромсын да стайні і кажа да каня:
– Бяда.
Конь кажа:
– Гэта не бяда, але будзе бяда; сядай на мяне і едзь.
Прыехалі да мора. Конь кажа да Тромсына:
– Тут будуць марскія свінні, будуць заядацца, дык ты ідзі,

разлучы, скажаш ім: “Калі прынясеце мне куфар, то я вас
разлучу кожных па сваёй масці: сівыя да сівых, чорныя да
чорных, белыя да белых”.

Тромсын разлучыў, і яны прынеслі куфар. Узяў куфар і
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павёз да пані. Пані кажа:
– Ну, Тромсын, прыходзь вечарам на дыспазіцыю.
Тромсын прыйшоў. Пані кажа:
– Ну, Тромсын, даставіў ты мяне, даставіў мой куфар,

цяпер дастаў мае ключыкі ад куфра.
Прыходзіць да каня. Конь у яго пытае:
– Што ты смутны, невясёлы?
– Як жа мне вясёлым быць, калі бяда?
Конь пытае:
– Што за бяда?
– Пані казала, каб даставіць ключыкі.
– Гэта не бяда, сядай на мяне і едзь.
Прыехаў Тромсын да мора. Конь кажа:
– Улезь у ваду, тут будзе ісці рыба адна, дык не чапай, і

другая – не чапай, трэцяя будзе ісці, дык злаві і кажы: “Аддай
ключыкі ад куфра”.

Улез Тромсын да мора і стаіць. Адна рыба ідзе, не чапаў,
другая, не чапаў, як трэцяя – злавіў і казаў:

– Аддай ключыкі ад куфра.
Яна аддала, і Тромсын паехаў да хаты. Прыязджае, а

пані пытае:
– Ёсць? Прыходзь на вечар на дыспазіцыю да мяне.
Гаворыць вечарам:
– Даставіў ты мяне, даставіў мой куфар, даставіў мае

ключыкі, цяпер трэба, каб ты даставіў шэсць коней, а сёмую
кабылу.

Прыходзіць ён да стайні. Конь пытае:
– Што, Тромсын, смутны, ды невясёлы?
Кажа Тромсын:
– Як жа мне вясёлым быць, калі пані казала, каб даставіць

шэсць каней, сёмую кабылу.
Конь кажа:
– Ну, Тромсын, гэта не бяда; скажы свайму пану, няхай

дасць шэсць шкур і пуд смалы; дык ты вазьмі, на мяне налажы
шкуру, а па шкуры смалу, па той смале шкуру другую, а па той
шкуры смалу, а па смале трэцюю шкуру і г. д.
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Як усе шкуры ўлажылі, дык конь кажа на Тромсына:
– Сядай, едзь.
Прыехалі да мора. Закрычаў конь – адазваліся коні ў

моры. Дык той конь казаў:
– Тромсын, едзьма.
Пад’ехалі далей. Заржаў конь зноў, адазваліся коні тыя.

Дык ён кажа Тромсыну:
– Едзьма, бо не ўцячэм.
Зачалі ехаць, аж дагналі іх тыя коні і садралі адну шкуру

з таго коня, што была прылеплена смалою. Далей, ды далей
Тромсын са сваім канём. Яны зноў дагналі Тромсына, сарвалі
шкуру, а Тромсын далей са сваім канём і г. д.

Прыехалі пад ганак, і тыя коні сарвалі апошнюю шкуру.
Пані выходзіць, пляснула ў далоні:

– Добры дзень, коні.
Тут усе сталі. Пані кажа:
– Адвядзі коней да  стайні і прыходзь да мяне на

дыспазіцыю.
А на дыспазіцыі пані кажа:
– Ну, Тромсын, даставіў ты мяне, мой куфар, мае ключыкі

і маіх коней; цяпер яшчэ трэба, каб ты мне даставіў жывучай і
гаючай вады.

Прыходзіць ён да каня, конь пытае:
– Што, Тромсын, смутны, ды невясёлы.
– Як жа мне вясёламу быць, калі пані загадала жывучай

і гаючай вады даставіць.
Конь кажа:
– Гэта тая бяда.
Кажа:
– Пайдзі да свайго пана, няхай дасць два глячкі.
Даў пан два глячкі. Тромсын сеў і паехаў. Прыехаў да

мора. Кажа конь:
– Вазьмі мяне зарэж, выкінь мае кішкі і ўлезь у сярэдзіну;

прыляцяць крукі* есці маё мяса, дык ты старога не бяры, але
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маладога; стары будзе пытаць цябе: “Чаго трэба?” Ты кажы:
“Жывучай і гаючай вады”; дык ён спытае: “Ты маеш пасудзіну?”,
ты скажы: “Маю”; ён скажа: “Прывяжы мне адзін гляк пад адно
крыло, а другі пад другое”.

Тромсын так зрабіў. Прывязаў два глячкі пад крылы
круку, а крук паляцеў і прынёс жывучай і гаючай вады. Тромсын
устаў, разадраў кручаня. Крук кажа:

– Што, Тромсын, зрабіў, нашто разадраў?
Ён кажа:
– Ваду тваю будзем правяраць.
Узяў Тромсын, пашмараваў гаючай вадой, зраслося так,

як і было; пашмараваў жывучай, аджыло. Тады Тромсын узяў
каня свайго, пашмараваў вадою гаючай, а потым жывучай, і
ажыў конь. Сеў і паехаў. Прыехаў да хаты. Пані кажа:

– Ёсць?
Тромсын кажа:
– Ёсць вада.
Пані кажа:
– Трэба зарэзаць каня.
Зарэзалі каня. Пашаравалі гаючай – загаілася; пашаравалі

жывучай – ажыў конь. Кажа пані:
– Ну, Тромсын, цяпер трэба зрабіць ванну і тры разы

скупацца ў катле, як будзе кіпець вада.
Прыходзіць Тромсын да каня. Конь пытае:
– Чаму, Тромсын, смутны, невясёлы?
Ён кажа:
– Як жа мне вясёламу быць, калі пані казала ў гарачай

вадзе купацца.
Конь кажа:
– Пайдзі, падаі тую кабылу, якую прывёў той пані, і ўлі

тое малако ў кацёл, дзе кіпіць вада; улезь, тры разы акуніся.
Прыйшла пані, прыйшоў пан. Тромсын улез у кацёл,

акунуўся тры разы і стаў прыгажэйшым ад той пані. Кажа пан
назаўтра, каб зрабіць і яму ванну. Зрабілі ванну, вада кіпела.
Пан улез у кацёл і зварыўся.

А пані з Тромсынам жыве і сёння.
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7. Сынкі з месяцам у лобе

Былі ў пана тры дачкі. Пайшлі яны жыта жаць, ажно едзе
кароль. Самая старэйшая дачка кажа:

– Найяснейшы кароль, вазьмі з сабой, дам табе хустку
беленькую, тоненькую.

– Я тваёй хусткі не хачу і цябе не хачу.
На другі дзень зноў пайшлі жыта жаць, зноў едзе кароль.

Другая кажа:
– Найяснейшы кароль, вазьмі мяне з сабой: пашыю табе

кашульку тоненькую, беленькую.
– Я не хачу тваёй кашулькі і цябе не хачу.
На трэці дзень зноў пайшлі жыта жаць. Трэцяя дачка кажа:
– Найяснейшы кароль, вазьмі мяне з сабой: нараджу два

сыны: месяцы ў лобе, а зорачкі ў патыліцы.
Паехаў пан кароль на паляванне, а жонка нарадзіла двух

сынкоў: месяцы ў лобе, зорачкі ў патыліцы. Была ахмістрыня
ў тым дварэ. Узяла, парэзала тых сынкоў, у ганку схавала, а
адпісала да караля, што жонка двух катоў нарадзіла. Кароль
адпісаў: хоць каты, няхай жывуць.

На месцы пахавання тых сынкоў выраслі два явары.
Ахмістрыня ўжо была за жонку, а былую жонку адправілі ў
поле авечкі пасці. А тыя явары ды ўсё вочы мулялі ахмістрыні.
Дык яна ўжо хацела, каб тыя явары пассякаць, і пассякалі тыя
явары, ды зрабілі ложка. Уночы, як лягуць яны спаць, гэтае
ложка кажа:

– Мне лёгка, бо бацька ляжыць, а мне надта цяжка, бо на
мне мачыха ляжыць.

Дык яна казала тое ложка пасекчы і спаліць. Бацька не
хацеў, а яна настаяла, каб спалілі. Спалілі тое ложка, ды выляцелі
дзве іскрачкі, зрабілася з іх два галубкі. Як тая мачыха ходзіць,
то тыя галубкі надта вочы муляюць. Дык яна канешне настаяла,
каб парэзалі галубкоў тых. Упалі дзве кропелькі крыві з тых
галубкоў, зрабіліся два карабцы*. На моры плавалі яны. Як
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мачыха ходзіць каля мора, дык яны паплывуць на сярэдзіну, а
як толькі пойдзе да мора іх маці, што авечкі пасвіла, то плывуць
да берага. Яна пазнала сваіх сыноў; узяла і пайшла жабруючы.
Прыйшла да такога палаца, куды кароль едзе, і заязджае на
ноч туды.

Просіцца яна туды: пусціце на ноч. Ажно кажуць:
– Да нас кароль едзе, мы жабрачку не пусцім.
– Мы хоць пад печкай паляжымо.
Пусцілі на ноч. Палезлі пад печ і паляглі. Ажно заехаў

кароль. Кароль сядзеў, і не было каму бочкі арэхаў пачатаваць*.
Ён кажа:

– Хто мне арэхаў бочку пачатуе?
Ажно пад печкай аказаліся тыя сынкі:
– Пачатуем мы!
Пачалі на іх крычаць:
– Ці вы, жабракі, ды пачатуеце, вам трэба было не

вылазіць.
Ажно яны вылезлі і зачалі чатаваць. Яны чатуюць ды

прыгаворваюць:
– Былі ў бацькі тры дачкі (два гарэшкі, це), жалі пад гарой

жыта (два гарэшкі, це), едзе кароль: “Найяснейшы кароль, вазьмі
мяне з сабой, дам табе хустачку беленькую, тоненькую” (два
гарэшкі, це). “Я тваёй хустачкі не хачу і цябе не хачу” (два
гарэшкі, це). На другі дзень зноў едзе кароль: “Найяснейшы
кароль, вазьмі мяне з сабою, пашыю кашульку беленкую,
тоненькую” (два гарэшкі, це). “Я тваей кашулькі не хачу і цябе
не хачу” (два гарэшкі це). На трэці дзень зноў едзе кароль (два
гарэшкі, це). “Найяснейшы кароль, вазьмі мяне з сабою (два
гарэшкі, це), нараджу табе сынкоў: месяцы ў лобе, а зорачкі ў
патыліцы” (два гарэшкі, це). Ажаніліся яны (два гарэшкі, це).
Пакінуў яе цяжарную (два гарэшкі, це), а сам паехаў на паля-
ванне (два гарэшкі, це). Была ахмістрыня (д. г. ц.). Жонка
нарадзіла двух сынкоў (д. г. ц.). Тая ахмістрыня адкрала (д. г.
ц.) ды парэзала (д. г. ц). Два каты спавіла (д. г. ц.). Ахмістрыня
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адпісала, што яна парадзіла два каты (д. г. ц.). Адпісаў: “Няхай
хоць каты жывуць” (д. г. ц.). Схаваліся ў ганку тыя сынкі (д. г.
ц.), і выраслі два явары (д. г. ц.). Адправілі жонку авечак пасвіць
(д. г. ц.). Ахмістрыня казала тыя явары пасячы і ложка зрабіць
(д. г. ц.). Паляглі спаць (д. г. ц.). Ды ў ночы гаворыць ложка (д.
г. ц.): “На мне айцец ляжыць, то мне лёгка (д. г. ц.); на мне
мачыха ляжыць, то мне цяжка” (д. г. ц.). Яна ўчула, ды казала
тое ложка пасячы (д. г. ц.). Ужо пасеклі тое ложка (д. г. ц.).
Казала пасячы, ды спаліць (д. г. ц). Вылецелі дзве іскаркі (д. г.
ц.), зрабіліся галубкі (д. г. ц.). Ды казала жонка галубкоў
парэзаць (д. г. ц.). А кароль не хоча рэзаць (д. г. ц.): “Гэтакія
пекныя, няхай жывуць” (д. г. ц.). А яна канешне настаяла, каб
парэзаць (д. г. ц.). Зрабілася два карабцы, пайшлі на мора (д. г.
ц.). Як каля мора мачыха ходзіць, далёка паплывуць  (д. г. ц.).
А як маці, то прыплывуць (д. г. ц.). Дайшла да двара ды і просіцца
на ноч (д. г. ц.). Дык яны не пушчаюць (д. г. ц.). Кароль пазнаў,
ды шапачкі паздымаў: так у пакоі стала відно. Дык яны тую
ахмістрыню на жалезную барану разадралі, а жабрачку з-пад
печкі дасталі, ды і паехалі яны з каралём да сябе.

8. Лёкай-камень

Быў адзін купец, і паехаў у другую зямлю купцаваць, і
упадабаў сабе там паненку. Падмовіў яе і забраў з сабою. Пры-
вёз дадому і ажаніўся. Жылі сабе добра, мелі ўслужнага лёкая.
Жылі блізка год. Запрасілі бацькі яе ў госці. Паехалі і забралі
лёкая з сабою. Плылі цэлы месяц праз мора. Прысніўся лёкаю
сон: хто на акрэнце* пераначуе тры ночы, будзе шчаслівы. Дык
лёкай просіцца ў пана, каб пусціў на акрэнт начаваць. Пан яго
пусціў. Прыйшоў ён на акрэнт начаваць, аж прылятае да яго
птушка і гаворыць яму:

– Падобны ды падобны, але ў жыцці няпэўны: прыедуць
да берага да сваіх бацькоў, дадуць там яму гарбаты з атрутай,
а ёй на тры гады аўсянага хлеба дзеля сораму: чаго ад сваіх
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бацькоў уцякла; але хто чуе гэтыя словы і перакажа, то па
калена каменем абернецца.

Прыходзіць другая ноч. Просіцца лёкай зноў на акрэнт
начаваць. Прыйшоў ён на акрэнт, аж прылятае птушка і
гаворыць яму:

– Падобны ды падобны, але ў жыцці няпэўны: прыедуць
да берага да сваіх бацькоў, дадуць купцу такога каня, што як
сядзе на яго, то ён яго па ўсім полі разнясе, а жонцы дадуць на
тры гады аўсянага хлеба дзеля сораму: чаго ад сваіх бацькоў
уцякла ў чужую зямлю; але хто чуе ды перакажа гэтыя словы,
то па пояс каменем абвернецца.

Прыходзіць трэця ноч. Просіцца ён зноў у свайго купца
на акрэнт начаваць. Толькі што прыйшоў на акрэнт начаваць,
прылятае да яго птушка і гаворыць яму:

– Падобны ды падобны, але ў жыцці няпэўны: прыедуць
да берага да сваіх бацькоў, паложаць іх спаць у такі пакой, што
там ёсць змяя пад падлогаю на дванаццаць галоў, і тая іх абоіх
паесць; але хто чуе ды перакажа гэтыя словы, то зусім каменем
абернецца.

Прыехалі яны да берага, да сваіх сваякоў берага, увайшлі
да пакою. Даюць яму гарбаты з атрутай. Лёкай казаў:

– Дайце, мне, я занясу свайму пану, бо вашыя слугі не
ўнаровяць.

Узяў ён тую гарбату, несучы наўмысня паклыпаў, упаў,
выліў тую атруту, і шклянка пабілася. Потым даюць купцу каня
такога, што яго па ўсім полі разнясе. Дык лёкай казаў:

– Дайце мне, я прывяду свайму пану, бо вы не ведаеце,
як падаць.

Узяў вывастрыў меч, узяў таго каня ведучы і прабіў.
Потым палажылі купца з жонкай спаць у такі пакой, дзе

ёсць пад падлогаю змяя на дванаццаць галоў. Дык яны ляглі
спаць, а лёкай свечку запаліў і ў пакоі сядзеў цэлую ноч. У
самую дванаццатую гадзіну падымаецца падлога і вылазіць тая
змяя. Як уцяў лёкай, дык зараз тры галавы сцяў. Потым другі
раз, трэці і чацвёрты і зусім пасек, толькі кроў папырскала па
пакоі. Ён нанасіў вады і вымыў пакой і ўбачыў, што кроў капнула

103



пані на лоб; дык ён не меў як змыць, але прыйшоў і языком
злізаў. Стаў ён злізваць, а пан яго ўстаў і ачнуўся і мысліў на
яго, што ён прыйшоў паню цалаваць. Назаўтра ўсе паўставалі.
Расказаў купец, што яго лёкай прыходзіў уночы паню цалаваць.
Дык асудзілі лёкая за тое прывязаць да слупа і застрэліць.
Прывязалі яго да слупа, дык лёкай пачаў прасіцца:

– Не страляйце, дазвольце мне сон расказаць, што я сніў
на акрэнце: першую ноч прыйшоў я на акрэнт начаваць, аж
прылятае птушка і гаворыць, што падобны ды падобны, але ў
жыцці няпэўны: прыедуць да берага да сваіх бацькоў, дадуць
яму гарбату з атрутаю, а ёй дадуць на тры гады аўсянага хлеба;
але хто чуе ды адкажа, то па калена каменем абернецца.

Дык, як прыехалі да берага, далі гарбату з атрутаю; я
нёс тую гарбату, узяў шклянку, пабіў і выліў атруту.

Як толькі гэтае слова лёкай сказаў, дык па калена ў
камень абярнуўся.

Потым гаворыць лёкай:
– Я пайшоў на другую ноч на акрэнт начаваць, аж

прылятае да мяне птушка і гаворыць мне: «Падобны ды
падобны, але ў жыцці няпэўны: прыедуць да берага да сваіх
бацькоў, дадуць яму такога каня, што яго па ўсім полі разнясе.
Дык я ўзяў таго каня і прабіў. Але хто чуе ды перакажа гэтыя
словы, то па пояс каменем абернецца».

Як толькі сказаў, дык і абярнуўся. Потым яшчэ гаворыць:
– Пайшоў я зноў начаваць на акрэнт, аж прылятае птушка

да мяне і гаворыць: «Падобны ды падобны, але ў жыцці няпэў-
ны: прыедуць да берага да сваіх бацькоў, паложаць іх спаць у
такі пакой, дзе ёсць змяя на дванаццаць галоў, і яна іх абоіх
паесць, але хто чуе ды перакажа, дык заўсім каменем абер-
нецца». Палажылі іх спаць. Дык я ўзяў вывастрыў меч і сядзеў
ноч, пільнаваў; як вылезла змяя, дык ёй усе галовы пасцінаў і
яе зусім пасек. Пачаў вымываць пакоі і пырснула кроў на лоб
пані, дык я языком злізаў тую кроў, а пан казаў, што цалаваў.

І як казаў усе гэтыя словы, дык і зусім абярнуўся ў
камень.

Паглядзелі потым усе суддзі, якія судзілі яго расстраляць,
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у тым пакоі і знайшлі пасечаную змяю. І тады ўсе паверылі яго
словам. Калі выязджаў дахаты купец у сваю старану, пашка-
даваў свайго лёкая, што ён яму верна служыў; той камень
забраў і павёз. Прывёз да сваёй хаты камень той, палажыў яго
ў стайню, і ён там ляжаў.

Праз сем гадоў прысніўся купцу сон, што каб зарэзаў
сваіх двух дзяцей і тою кроўю пашмараваў бы той камень, дык
лёкай аджыў бы.

Дык ён узяў двух сыноў сваіх, завёў да лядоўні і абодвух
зарэзаў. Вышмараваў тою кроўю камень. І ўстаў лёкай з
каменя, і гаворыць:

– Ах, як я смачна заснуў.
А купец яму адказывае:
– Дзе ж ты заснуў, калі ты быў сем гадоў каменем; дык

я ўзяў сваіх двух сыноў, зарэзаў і пашмараваў тою кроўю
камень, і ты з каменя зноў адвярнуўся.

Дык лёкай гаворыць, што няпраўда:
–  Ідзі, пакажы ты мне сыноў тваіх, дзе яны ляжаць.
Прыходзяць яны да лядоўні, адчынілі лядоўню, бачаць –

абое тыя хлопчыкі жывыя. Дык яны ўсе з радасці ўзялі тых
хлопчыкаў, прывялі да пакояў і там па сённяшні дзень жывуць.

9. Воўк

Быў адзін бацька і меў трох сыноў: двух разумных, а
адзін дурны. Прымусіў іх бацька пільнаваць сады. Старэйшы
пайшоў перш пільнаваць: узяў і заснуў, і яблыкі абарвалі. На
другую ноч пайшоў другі, і той заснуў, і яблыкі чыста абарвалі.
На трэцюю ноч паслаў бацька дурня пільнаваць. Дурань узяў з
сабою шчотку, сам сеў, шчотку падпёр пад бараду, за нагу
прывязаў да яблыні сам сябе і пачаў драмаць. Штырхануў бара-
дою ў шчотку і прачнуўся: бачыць - на яблыню птушка прыля-
цела з другога царства і абрывае яблыкі. Ён хацеў яе злавіць і
не злавіў, толькі адну пёрынку вырваў і заткнуў яе за шапку.
Прыходзіць назаўтра да бацькі. Пытаецца бацька яго:
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- Дзе ўзяў гэтую пёрынку?
А ён адказвае:
- Прылятала птушка ўночы і абрывала яблыкі.
Дык бацька паслаў усіх трох сваіх сыноў, каб яны даста-

вілі з другога царства тую пташку. То яны выйшлі ўсе тры і
знайшлі тры дарогі: адзін пайшоў на дарогу, дзе шчасце, другі
пайшоў таксама, а трэцяга, дурня, выправілі на такую дарогу,
дзе смерць. Дурань ішоў тры вярсты да лесу і сустракае яго
воўк. Пытае яго:

- Куды ідзеш, дурань?
А ён адказвае:
- Бацька нас выслаў, каб мы даставілі тую пташку, што ў

нас абарвала яблыкі.
Тады воўк на яго кажа:
- Я цябе з'ем.
А ён адказывае:
- Еш, маеш волю.
Потым воўк гаворыць:
- Сядай на мяне і паедзем.
Едуць яны і прыязджаюць у другое царства, дзе ёсць у

двары Жар-пташка. Дык воўк кажа на дурня:
- Ідзі ў гэты палац, і там у клетцы сядзіць Жар-пташка,

не бяры яе з клеткаю, але бяры без клеткі; бо, калі возьмеш з
клеткаю, дык цябе там зловяць.

Дурань пайшоў у двор і знайшоў у садзе стаяўшую клетку,
у той клетцы сядзіць Жар-пташка. Дык ён паглядзеў, што клетка
харашэйша за пташку, і ўзяў з клеткаю. Пры той клетцы былі
прывязаны званкі, і яны зазвінелі. Прачнуліся ўсе ў двары, злавілі
дурня і сказалі яму:

- Дастаў нам з трэцяга царства лятучага каня, дык ад-
дамо табе гэтую пташку.

Дык ён выйшаў з двара, ідзе да ваўка і плача. А воўк
кажа на яго:

- Я цябе з'ем.
А ён адказывае:
- Еш, маеш волю.
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Тады воўк яму гаворыць:
- Сядай на мяне, паедзем.
Едуць яны, едуць і прыязджаюць у трэцяе царства да

двара.
Воўк яму кажа:
- Ідзі ў двор да стайні, там стаіць конь; не бяры яго з

аброццю, але бяры без аброці.
Калі дурань прыйшоў да стайні, то ўбачыў, што аброць

прыгажэйшая за каня, то ён узяў каня з аброццю і вывеў са
стайні. Яго злавілі і сказалі яму:

- Дастаў нам з чацвёртага царства паненку, дык мы табе
аддамо каня.

Ён ідзе да ваўка і плача. Воўк кажа на яго:
- Я цябе з'ем.
А ён адказвае:
- Еш, маеш волю.
Тады воўк яму гаворыць:
- Сядай на мяне і паедзем.
Едуць яны так, едуць, прыязджаюць да таго двара, а ў

тым двары тры паненкі. Выйшлі яны купацца. Воўк кажа:
- Я буду чайкаю*, а ты сядзь і едзь праз гэтую раку.
Прыехаў ён да іх. Яны просяцца, каб павазіў у чайцы.
Села старэйшая, ён павазіў і прывёз на бераг. Узяў другую

і тую павазіў і пусціў. Трэцюю як узяў, дык перавёз на свой бок.
Селі на ваўка і прыехалі да таго двара. Там воўк зрабіўся
паненкаю, і ён аддаў ваўка таго, а яму далі каня. Воўк гаворыць
яму:

- Калі ад'едзеш палавіну вярсты, дык успомні пра мяне і
скажы: "Ах мой шэры воўк, ды дзе ж ты застаўся!"

Вось яны едуць і праехалі больш за тры вярсты, а пра
ваўка дурань забыўся. Потым успомніў і сказаў:

- Ах, мой шэры воўк, дзе ты застаўся?
Аглядваецца назад, бачыць воўк бяжыць, язык высалапіў

і даганяе іх.
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Дагнаўшы, гаворыць на дурня:
- Я цябе з'ем.
А ён адказывае:
- Еш, маеш волю.
І прыехалі яны ўсе да двара. Воўк зрабіўся канём, і ён

таго каня аддаў, а яму далі Жар-пташку. Ён узяў Жар-пташку і
паненку, на каня селі і паехалі. Ад'ехалі больш за тры вярсты і
ўспомніў дурань пра ваўка і сказаў:

- Ах, мой шэры воўк, а дзе ж ты застаўся?
Аглдваецца назад, аж воўк бяжыць. Прыбягае да іх і

гаворыць:
- Я цябе з'ем, чаму ты мяне забыў?
А ён адказывае:
- Еш, маеш волю.
Тады воўк гаворыць:
- Ну, едзьма разам.
Прыехалі яны блізка да свайго двара. Тады воўк гаворыць

дурню:
- Глядзі ж ты, не засні тут, бо як заснеш, дык прыйдуць

браты твае, прыйдуць і цябе заб'юць, а гэтае ўсё забяруць і
даставяць да свайго бацькі, і яны будуць жаніцца з гэтаю
паненкаю.

А сам воўк узяў і пайшоў у лес ад іх. Надышла ноч,
дурань узяў і заснуў. Прыйшлі браты, яго забілі, завалаклі яго ў
лес і кінулі пад куст. Самі забралі ўсё, даставілі да бацькі свайго,
і пачаў адзін жаніцца з тою паненкаю.

Прыходзіць воўк да таго дурня, знайшоў яго ляжачым
пад кустом і толькі завыў. Бачыць воўк: чалавек барануе на
полі, а сам адышоў ад каня ў лес. Воўк прыбег да таго каня і
заеў. Наляцела крукоў да таго каня. Воўк узяў самае старшае
кручаня схапіў і сказаў крукам:

- Прынясіце мне жывучай крыві, то аддам вам кручаня.
Яны прыняслі яму жывучай крыві. Ён узяў тую кроў,

памазаў таго каня, і конь устаў. Потым пайшоў да дурня, які
забіты ляжаў, памазаў яго кроўю, і стаў ён жывы. Тады воўк
гаворыць яму:
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- Ідзі дахаты, там ужо ў вас вяселле: твой брат жэніцца з
тою паненкаю, якую ты вёз; прыкінься там жабраком і скажы,
няхай табе прынясе маладая хлеба; калі яна будзе падаваць
табе хлеб, то ты ёй дасі гэтую палавіну пярсцёнка, які вы
разламалі на паловы.

Дурань так і зрабіў.
Прыходзіць туды, зрабіўся ўбогім: згаварыў пацеры і

просіць, каб яму прынесла маладая хлеба. Прыносіць маладая
хлеба, падае жабраку, а ён выняў з кішэні палавіну пярсцёнка і
падаў ёй. Успомніла яна, што ў яе ёсць другая такая палавіна
пярсцёнка, і злажыла разам абедзве - злучыліся.

Тады пазнала яго, што гэта ён яе прывёз; адкінулася ад
таго нарачонага, а за дурня замуж пайшла.

10. Дванаццаць сыноў-сакалоў

Быў купец багаты, меў фальварак блізка мора. Сам
выехаў ў другую зямлю купцаваць і заехаў на ноч да другога
купца. У таго былі тры дачкі. Ён лёг спаць. Старэйшая гаворыць:

- Каб гэты купец мяне ўзяў замуж, то я яму выпрала б
кашулю такую тонкую, што праз пярсцёнак пралезла б.

Другая гаворыць:
- А каб мяне ўзяў замуж, то я яму такую кашулю выпрала

б, што праз іголку, праз вушка пралезла б.
Трэцяя гаворыць:
- А каб мяне ўзяў бы замуж, то я яму нарадзіла б два-

наццаць сыноў-сакалоў, па локці рукі ў золаце.
Ён узяў і з меншай ажаніўся. Прывёз яе да дому, а сам

выехаў у трэцюю зямлю купцаваць. Жонка яго ў доме нарадзіла
дванаццаць сыноў-сакалоў, па локці рукі ў золаце і напісала да
яго пісьмо, што нарадзіла. Пісьмо тое ішло каля яе сясцёр;
сёстры ўзялі гэтае пісьмо і напісалі да яе мужа, што нарадзіла
дванаццаць жарабцоў белагрывых. Ён атрымаў тое пісьмо і
адпісаў, каб да яго прыезду ўзялі яе з тымі жарабцамі, засмалілі
ў бочку і пусцілі на мора. Едучы дадому ажаніўся з другой.
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Яна была ў моры блізка год. Сыны яе выраслі, і бочка трэснула.
Адзінаццаць вылецелі з гэтай бочкі, заляцелі на выспу і паставілі
сабе хатку. А старэйшы сын з маткаю даплылі да другой выспы
і паставілі сабе другую хатку. Едуць праз мора караблі і пыта-
ецца сын з маткаю:

- Можа, што бачылі на свеце?
А яны кажуць:
- Бачылі на моры выспу, на той выспе стаіць хатка, а ў

той хатцы адзінаццаць сыноў-сакалоў, па локці рукі ў золаце.
Тады матка гаворыць на сына:
- Гэта там, пэўна, твае браты.
Тады ён ўзяў зрабіўся сокалам і паляцеў туды. Прыляцеў

да іх у хатку, не знайшоў іх у доме. Напісаў лісток і палажыў на
стале, а сам узяў і схаваўся ад іх. Яны прыйшлі, прачыталі той
лісток, з радасці пачалі клікаць свайго брата. Ён прыйшоў да іх
і сказаў, што з маткаю жывуць на другой выспе. Яны ўзялі
паляцелі ўсе да маткі і забралі матку да сябе. Паставілі фаль-
варак і пасадзілі харошы сад; у тым садзе каток лезе на яблы-
ньку - гаворыць, а з яблынькі лезе назад - размаўляе. Плывуць
караблі каля таго купца, і той купец просіць іх:

- Можа, што бачылі на свеце?
Яны адказваюць яму, што бачылі на моры выспу, на той

выспе стаіць прыгожы фальварак і харошы сад; у тым садзе
каток лезе на яблыньку - гаворыць, а з яблынькі лезе назад -
размаўляе; там жыве матка са сваімі сынамі, дванаццаць сыноў-
сакалоў, па локці рукі ў золаце. Тады той купец гаворыць да
сваёй жонкі:

- Гэта там мае сыны, а твае пасынкі.
А яна яму адказвае:
- Каб былі твае сыны, а мае пасынкі, то там быў бы

пастаўлен такі двор золатам абіты і макам накрыты і ў кожным
макавым зерні па тры цвікі ўбітыя.

А сын старэйшы прыляцеў сокалам туды і слухаў, што
яны гаварылі. Прыляцеў назад да сваіх братоў, і за тры месяцы
зрабілі так. Плывуць другі раз караблі каля таго купца. Той купец
выйшаў і пытаецца ў іх:
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- Можа, што бачылі на свеце?
А яны яму гавораць:
- Бачылі на моры выспу. На той выспе стаіць двор золатам

абіты і макам накрыты, і ў кожным макавам зерні па тры цвікі
ўбітыя, а там жывуць дванаццаць сыноў-сакалоў з маткаю, і
па локці ў золаце, і маюць харошы сад, каток лезе на яблынь-
ку - гаворыць, а з яблынькі - размаўляе.

Тады купец той гаворыць да жонкі:
- Жонка, гэта там мае сыны, а твае пасынкі.
А жонка яму адказвае:
- Калі былі твае сыны, а мае пасынкі, то была б з таго

двара дарога аж да нашага і золатам ускрозь выліта.
А старэйшы сын прыляцеў сокалам і слухаў, што яны

гавораць. Прыляцеў назад да сваіх братоў і сказаў ім. Тады
яны ўсе ўкленчылі ў сваім двары і пачалі Бога прасіць цэлую
ноч, а назаўтра пачалі рабіць дарогу. Бог ім дапамог, і за тры
дні зрабілі і золатам наскрозь вылілі. Пасля ночы ўстае купец,
выйшаў на двор і глянуў, што дарога ёсць цераз мора ад яго
двара аж да сыноў і золатам выліта. Тады казаў сваім слугам
узяць другую жонку, да конскага хваста прывязаць і па ўсім
полі разматаць. Сам пераехаў да першай жонкі, і там на сённяшні
дзень са сваімі сынамі жывуць.

11. Лёкай і каралеўна

Адзін лёкай служыў у пана дваццаць пяць гадоў і браў
па дваццаць пяць рублёў кожны год. Потым ад пана выбіраўся,
і пан яму адлічыў з пенсіі за пабітыя талеркі і шклянкі. Яму з
пенсіі засталіся толькі тры рублі. Як выбраўся ад пана, дык
пайшоў у свет. Прыйшоў да карчмы і там знайшоў нябожчыка:
гэты нябожчык быў вінаваты шмат грошай людзям. Прыхо-
дзіць той лёкай, пытаецца:

- Чаму так сышлося многа людзей?
А яму кажуць:
- Вінават шмат грошай нам, прыйшлі мы - даходзіць.
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Тады той лёкай кажа:
- Усякаму пятую частку сплачу, што ён вінен.
Той лёкай зачаў плаціць даўгі са сваіх трох рублёў, і яму

засталося з таго толькі тры грошы. Потым лёкай пайшоў зноў
у свет з тымі грашыма. Як адышоў тры мілі, даганяе яго чала-
век другі і пытаецца:

- Куды ідзеш?
- Іду ў свет.
Той кажа:
- Ідзём разам, што знойдзем, тое будзем па палове

дзяліць.
Прайшлі дзве мілі, знайшлі саракоўку. Зайшлі да карчмы,

паснедалі і пайшлі зноў у свет. Знайшлі рубля аднаго, зноў зайшлі
да карчмы і выпілі гарбату. Потым пайшлі колькі міль і знайшлі
дзесяць тысяч рублёў грошай. Прыехалі да места* і купілі сабе
карабель. Накуплялі розных тавараў і паехалі гандляваць у свет.
Прыехалі да аднаго места. Той чалавек, які прыстаў да лёкая,
кажа яму:

- Бяры і насі да двара і больш не баўся, як тры гадзіны,
бо як забавішся больш, то будзе пакута вялікая.

Гэты лёкай бавіўся больш за тры гадзіны. Тутэйшыя
людзі кажуць яму, што хто больш перабудзе ў нас, як тры
гадзіны, той мусіць начаваць у касцёле. У тым касцёле была
заклятая каралеўна, і той каралеўне адпускаўся чалавек на
з'ядзенне. Таго лёкая засадзілі да касцёла. Ён першую ноч
хаваўся пад бэльку ў касцёле. Тая каралеўна вылезла шукаць
есці; не знайшла, у труну замкнулася зноў. Ён кленчыў і пачаў
маліцца каля алтара.

На раніцу кароль кажа:
- Пайдзіце, косці прыбярыце таго лёкая.
Прыйшлі, аж ён моліцца каля алтара. Прывялі яго да

пакоя, і цэлы дзень прабыў ён у пакоі. Давалі яму піць, есці. Ён
вечарам просіцца, каб пусцілі да свайго камрата (таварыша). З
салдатамі яго павялі да камрата. Камрат яго быў пры караблі.
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Той камрат кажа:
- Я табе казаў: ты больш не баўся, як тры гадзіны; ты

забавіўся, цяпер згінеш.
Паклікаў яго да сябе і сказаў яму, каб ён схаваўся ў

склеп, дзе скідаюць косці.
Уноч вядуць лёкая да касцёла. Прыйшоў ён да касцёла,

укленчыў і пачаў маліцца. Прыйшла дванаццатая гадзіна, ён
схаваўся ў склеп. Вылезла каралеўна, начала яго шукаць. Не
знайшла яго, улезла ў труну і замкнулася. Ён зноў пачаў маліцца
каля алтара.

Назаўтра прыйшлі, зноў забралі да пакоя, зноў давалі яму
піць, есці. Пад вечар у тую пору, як ішлі да касцёла, просіць
зноў пусціць яго да камрата. Пусцілі яго да камрата. Камрат
кажа:

- Як яна адчыніць труну, пойдзе цябе шукаць, дык ты
ўлезь у труну і замкніся; не пускай, аж пакуль дванаццатая
гадзіна не праб'е; яна пачне прасіцца, тады адчыніш труну і
вылезеш.

Так ён і зрабіў, як гаварыў камрат. Прыйшла дванаццатая
гадзіна, каралеўна прасілася, каб ён пусціў; ён не пусціў, аж
пакуль дванаццатая гадзіна не прайшла. Прайшла дванаццатая
гадзіна, ён вылез з труны, і пайшлі абое маліцца да алтара.
Бацька прыйшоў зноў з салдатамі прыбіраць косці. Яны моляцца
абое. Тады кароль сказаў:

- Ах, даваў аднаго чалавека, цяпер трэба двух.
Кароль узяў войска, пайшоў да касцёла глядзець іх.

Пакленчылі яны перад каралём і сказалі:
- Мы не пашкодзім нікому.
Ён забраў іх абоіх і павёў дадому, да пакоя. Кажа:
- Ты яе адкупіў, і ты з ёю будзеш жаніцца.
Ён кажа:
- Без камрата не магу, трэба пайсці да камрата, ці даз-

воліць камрат.
Прыйшлі да камрата. Камрат дазволіў. Задалі вяселле,

музыка грала. Ён казаў:
- Пайду зноў да камрата.
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Прыйшоў да камрата і прывёў на вяселле. Той камрат
праз тры дні быў. Кажа камрат:

- Цяпер будзем дзяліцца.
Падзяліліся грашыма, якія знайшлі; падзяліліся тымі, што

за тавары бралі, якія прадалі. Камрат кажа:
- Трэба дзяліцца жонкаю.
Ён кажа:
- Як жа я магу дзяліцца жонкаю?
Той камрат кажа:
- У нас такая была ўмова: што знойдзем, што прадамо,

тое па палове; трэба і жонкаю дзяліцца па палове.
Той камрат узяў і жонку раздзёр па палове; палова сабе,

палова табе.
- Бяры ўсю, я з паловай гэтаю нічога не зраблю.
Камрат кажа:
- Ото ж, бачыш, дурню, нічога не ведаеш; праз тры гады

яна зноў пажырала б людзей, трэба яе ўзяць, вымыць у сярэдзіне.
Вымылі яе. Той камрат хукнуў, і каралеўна ажыла. Пасля

камрат кажа:
- Ото ж, бачыш, я табе даў каралеўства, а ты мне даў

каралеўну.

12. Слуга стаў каралём

Было двое старых людзей. Мелі дзяцей, сказалі ім:
- Хто які сон прысніць на Божае Нараджэнне, тое і выйдзе

на праўду.
Сын прысніў сон, што будзе каралём. Яны яго дапыт-

валі, каб расказаў гэты сон. Ён не расказаў. Тады яны ўзялі і
прадалі яго. Купіў яго з другой зямлі кароль. І той дапытваў, і
таму не сказаў. Дык ён яго ўсадзіў у турму, а сам выехаў у
трэцяе каралеўства жаніцца. Служанка прыйшла, прынесла яму
абед. Ён пачаў пытацца, куды выехаў кароль. Яна яму раска-
зала. Тады ён пачаў прасіцца ў яе, каб выпусціла яго з няволі.
Яна яго пусціла, і ён пайшоў у пагоню за каралём сваім.

Сустрэў на дарозе трох чарцей, б'юцца: знайшлі боты,

114



шапку-нявідомку і каня-самалёта. Дык ён сказаў:
- Дайце мне гэта, то я вас паміру.
Узлажыў боты на ногі, шапку на галаву, сеў на каня і

паехаў, а іх пакінуў. За тры гадзіны дагнаў свайго караля. Пачаў
прасіцца ў караля за слугу, і кароль узяў. Прыехалі на месца.
Каралеўна задавала яму задачу:

- Калі даставіш такія чаравікі, якія будуць у мяне, то пайду
за цябе замуж, а калі не, то галаву далоў.

Яна паслала рабіць шаўца свайго, а той, яго слуга, убраў-
шыся ў тыя боты, якія ад чарцей адабраў, і шапку тую самую
ўзлажыўшы на сябе, прыйшоў да таго шаўца і стаіць схаваў-
шыся. Зрабіў шавец адну пару, той узяў і ўкраў. Зрабіў другую,
ён і другую ўкраў, а шавец не ведаў таго.

Ён зрабіў трэцюю: трэцюю каралеўна забрала. Прыносіць
ёй кароль чаравікі. Каралеўна паказвае яму адну пару, а кароль
дзве такія. Потым каралеўна дае задачу:

- Калі купіш такую хустку, якая будзе ў мяне, то пайду за
цябе замуж, а калі не, то галаву далоў.

Паслала каралеўна ў краму купляць хусткі. Гандлярка
аддала адну, а слуга караля ўзяў і ўкраў. Аддала яна другую,
ён і другую ўкраў. Гандлярка пытаецца:

- Здаецца, я вам аддала хустку?
Слугі каралеўны кажуць:
- Не.
Дык яна аддала трэцюю. Узялі і панеслі каралеўне.

Каралеўна паказвае каралю адну хустку, а кароль - такія дзве.
Каралеўна задала яшчэ задачу:

- Калі будзеш мець такія валасы, як будуць у мяне, то
пайду за цябе замуж, а калі не, то галаву далоў.

Дык ён сказаў, што даставіць. Яна паслала сваіх слуг на
мора. Там быў дзядок: на галаве волас срэбны, а на барадзе
залацісты. Слугі пачалі прасіць, каб той дзед даў два валаскі:
адзін з галавы, а другі з барады. Дык ён ім дазволіў вырваць. А
караля слуга ішоў за імі следам і чуў гэтыя словы.

Яны пачалі рваць з галавы адзін валасок, а караля слуга
цэлую жменю, і яны яго ні разу не бачылі. Прыняслі яны валасы,
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падалі каралеўне. Каралеўна паказвае: адзін валасок срэбны, а
другі залацісты.

Кароль паказвае жменю адных і другіх. Дык яна яму
задае задачу яшчэ:

- Калі даставіш дванаццаць хлопцаў, як у мяне будзе два-
наццаць дзевак, і каб яны былі волас у волас і голас у голас, і з
росту роўныя, то пайду за цябе замуж, а калі не, то галаву далоў.

Тады кароль сказаў:
- Дастаўлю.
Выйшаў яго слуга на двор у тых ботах і ў той шапцы,

якую ад чарцей адабраў, і гукнуў. Наляцела да яго чарцей і
сабралася дванаццаць роўных. Назаўтра прыходзіць каралеўна
са сваімі слугамі, дванаццаць дзевак, і просіць караля:

- Дзе твае хлопцы?
Дык ён клікнуў свайго слугу, і слуга яго прыходзіць і

прыводзіць адзінаццаць такіх, як сам, і ў той жа час кароль з
каралеўнай павянчаліся. Пасля дазналася яна, што ў мужа быў
такі слуга, што яму дастаўляў усё, і хацела страціць слугу.
Нарабіла моцнай атруты і просіць:

- Каторы старшы віромка, ідзіце на гарэлку.
А той слуга знаў, што там атрута ёсць, і падмовіў усіх

тых хлопцаў. Прыбеглі кампаняй, разбілі тую шклянку і вылілі
атруту. Тады каралеўна зрабіла такое ложка і прасіла яго, каб
ён лёг спаць. Тады ён падмовіў сваіх хлопцаў. Прыбеглі і пала-
малі ложка. Яна хацела страціць яго на ложку і нічога не зрабіла
яму. Кароль і каралеўна паехалі ў сваю краіну, а слугу пакінулі
на месцы. Слуга ўзлажыў боты, шапку і сеў на таго каня, якога
ад чарцей адабраў. Сеў і паехаў. Абмінуў свайго караля іншай
дарогаю і за тры гадзіны прыехаў на месца. Расказаў усё той
служанцы, якая выпусціла яго з турмы, як ён рабіў, а сам сеў у
турму зноў. Прыехаў кароль у сваё каралеўства з жонкаю, і
пачалі яны жыць разам. Служанка расказала каралеўне, што
той слуга, які сядзіць у турме, каралю ўсё дастаўляў.

Пасля каралеўна пакахала яго за тое і свайго мужа стра-
ціла, а за таго слугу замуж выйшла. Ён і стаў каралём, як некалі
прысніў.
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13. Два браты

Былі два браты: адзін старэйшы, разумны і багаты, а
малодшы бедны, дурань; многа дзяцей у яго было, і пры ім
матка яго была. Матка тая памерла; узяў ён каня запрог, матку
ўсадзіў у воз нежывую, даў вянок цыбулі ёй у рукі і прыехаў на
кірмаш. Сам адышоўся, стаіць і глядзіць. Аж прыходзіць жыд:

- Ну, што ты, баба, кабылу прадаеш?
Яна маўчыць. Як штурхнуў яе жыд, дык яна і паляцела.

Тут той сын яе прыляцеў і за жыда:
- За што ты мне матку забіў?!
- Ціха, мой ты галубок, я табе дам грошай многа,

шаснастку.
Тады ён нежывую матку схаваў, а грошы прывёз дадому

і кажа да жонкі:
- Ідзі ж, жонка, да брата багатага, пазыч шаснастку, нічога

не гавары.
Брат даў шаснастку і прыляпіў смалы, каб ведаць, што

яны будуць мераць. Аднеслі яны адмераўшы, аж прыліп рубель.
Брату стала зайздросна:

- Дзе ён узяў гэтыя грошы, што шаснасткай мералі?
Прыйшоў да беднага брата і гаворыць:
- Дзе ты ўзяў столькі грошай, што шаснасткай мералі?
Дык ён кажа:
- Я меў матку; а як памерла матка, дык я павёз яе на

кірмаш, і мне далі шаснастку грошай рублямі.
Багаты брат меў дзяцей; парэзаў, труны парабіў і павёз

на кірмаш. Хто прыйдзе, пацеры згаворыць і пойдзе.
Стаяў, стаяў, ніхто не купляе. Ганяюць вон яго:
- Вязі хаваць на могілкі.
Павёз, пахаваў, прыехаў дамоў і плача:
- Як жа, - кажа, - ты сказаў, што плацяць? Мяне прагналі,

сказалі: "Вязі, хавай на могілкі, на што ж ты прывёз?!" Яшчэ ў
турму хацелі ўзяць.

Дурань той меў аднаго бычка і таго бычка зарэзаў; шкуру
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высушыў і пайшоў сабе ў свет.
Прыйшоў сабе да адной хаты, просіцца начаваць. Дык

гаспадыня кажа:
- Не магу, дзе цябе падзець, у мяне будуць госці тутака.
- От, я сабе хоць за печкаю паляжу.
- Ну, то сабе начуй.
Аж прыязджае да яе госць. Яна таго госця трактуе, з ім

бавіцца, гуляе:
- Няма мужа дома, цяпер мы пагуляем крышку, муж

паехаў у дарогу.
Той слухаў лежачы за печкаю. Аж, чуюць яны, што муж

прыязджае, няма дзе схавацца таму госцю. Дык яна ў кадушку
ўсадзіла і падушкай накрыла.

- Жонка, можа ты маеш што з'есці? - пытаецца муж.
- Няма нічога есці! От, яшчэ - есці ды есці!
Тады той дурань, што начаваў, узяў шкурачку сухую сваю

і паціскае, а яна трашчыць.
Тады ён кажа:
- Ціха, шкурка, нічога не гавары. Што табе да таго.
Тады гаспадар кажа:
- Што яна гаворыць? На што яе б'еш, няхай гаворыць!
- Яна ўсё ведае, дзе што робіцца, то яна гаворыць.
- Ну, то няхай яна скажа.
- Яна кажа, што гаспадар хоча есці.
А жонка кажа:
- Няма нічога.
А шкурка кажа:
- Ёсць у печы пячэнне і яечня.
Гаспадар пайшоў, паглядзеў:
- Ёсць пячэнне.
Падарожны зноў шкурачку паціснуў: яна трашчыць.
- Ціха, чаго трашчыш, я казаў табе маўчаць.
- Скажы, скажы, што яна кажа, - просіць гаспадар.
- Што яна кажа: пад галавою ў ложку бярылачка гарэлкі

стаіць.
Гаспадар глянуў, ажно ёсць гарэлка. Тады зноў шкурка
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трашчыць.
- Чаго брэшаш!
- Кажы, кажы, што яна кажа.
- Яна кажа, што жонка скакала, спявала, цяпер ляжыць

хворая. Маўчы шкурка!
Гаспадар:
- Няхай, няхай кажа!
- Яна кажа, каб гаспадар узяў бізун перш у рукі, ды

кадушку тую павярнуў.
Тады гаспадар узяў бізун у рукі, павярнуў кадушку, аж

вылятае госць.
Тады ён тым бізуном па ім і па жонцы зачаў біць.

Гаспадар кажа:
- Мой ты чалавеча, прадай ты шкурку гэтую, то яна мне

ўсё скажа, як я паеду ў дарогу, што жонка будзе рабіць.
Тады дурань кажа:
- Не магу інакш прадаць: хіба як шаснастку рублёў дасі,

то аддам.
Гаспадар шаснастку рублёў адмераў, даў.
Паехаў той гаспадар у дарогу, шкурцы загадаў:
- Глядзі ты, шкурка, каб ты мне сказала, што тут будзе

жонка мая рабіць.
Прыехаў гаспадар з дарогі, пытаецца:
- Шкурка, шкурка, што мая жонка рабіла?
Шкурка нічога не гаворыць. Дык ён б'е, ён цягая яе.

Шкурка нічога не кажа. Ён на кавалкі шкурку пасек і досыць.
Той дурань прыйшоў дамоў і пасылае жонку:
- Ідзі да брата, пазыч шаснастку.
Брат здзівіўся, што ён будзе мераць? Прыляпіў зноў

смалы да дна. Яны ўсыпалі тыя грошы. Рубель прыліп. Яны не
бачылі і аднеслі шаснастку. Брат багаты глянуў, што рубель:

- Дзе ж ты ўзяў столькі грошай,  што мераў шаснасткай?
Ён кажа:
- Я аднаго бычка меў, шкурку зняў і прадаў; шаснастку

далі грошай.
Той брат разумны прыйшоў дамоў, парэзаў быдла, колькі
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штук меў, шкуры пасушыў і павёз на кірмаш прадаваць. Хто
прыйшоў да яго гандляваць шкуру, ён кажа:

- Калі дасі шаснастку грошай за адну, то прадам.
Хто прыйшоў, кажа:
- Дурань ты, хто табе дасць шаснастку.
Тады ён прадаў то па рублю, то па два; няма шаснасткі

рублёў. Плача:
- Ах ты, - кажа, - шэльма, ты казаў, за адну шкуру шасна-

стку ўзяў грошай, а я дзесяць разоў і шаснасткі не ўзяў; згубіў
ты мяне, згубіў!

- А што я вінен, што я ўзяў шаснастку за адну шкурку.

Дурань разумнага ашукаў: той дзяцей парэзаў, ніхто не
купіў; быдла парэзаў, ніхто не даў шаснасткі грошай.

14. Сястра і брат

Бацька і маці памерлі, засталіся брат з сястрою. Надта
сястра тая была прыгожая, брат жа ўсюды выездзіў і такой
прыгожай, як сястра, не знайшоў. Кажа:

- Не іначай як з табой, сястра, буду жаніцца.
Дык яна яму ўсялякія загадкі загадвала. Ён ёй усё

дастаўляў, што толькі яна хацела. Казала яму:
- Дастань мне такую сукню, як сонца.
Ён і тое ёй знайшоў.
- Глядзі, спраў мне чаравікі, скрозь золатам вышытыя.
Такія ён дастаў.
- Зараз мне дастань вянок з-за мора з заморскага зёлка.
Ён і тое дастаў.
- Цяпер мне вылі абручык з чыстага золата і дарагога

камення.
Усё багацце сваё, усенькае страціў, каб яе ўзяць.
- Зараз, сястра, я ўжо ўсё табе справіў, прыбірайся да

шлюбу.
- Скажы ж, каб мне напалілі лазню, пайду купацца перад

120



шлюбам.
Ён і тое казаў зрабіць:
- Ідзі, сястра, купацца.
Яна пайшла, дык ён кажа:
- Можа, возьмеш слугу з сабою?
Яна кажа:
- Мне не трэба, я адна буду мыцца.
Мыецца яна адну гадзіну, другую, ён чакае.
- Што ж ты, сястра, так доўга купаешся! Ідзі ўжо.
- Яшчэ, яшчэ не ўмылася.
А сама ўсё плача:
- Зямлічка, расстань пада мною, каб я пайшла наскрозь

зямлі.
Упала ўжо па калена ў зямлю.
Зноў яе кліча брат:
- Што, ты, сястра, так доўга мыешся?
Дык яна зноў:
– Зямлічка, зямлічка, вазьмі мяне, бо брат з сястрою

вянчаецца.
Ужо ў пояс упала. Дык зноў брат кліча:
– Што ты доўга купаешся, ідзі ўжо.
Яна зноў:
– Зямлічка, зямлічка, расставайся пада мною, бо брат з

сястрою да шлюбу выбіраюцца.
Так яна ўпала скрозь зямлю. Ідзе, ідзе, нідзе няма нікога,

нічога. Хадзіла, хадзіла, аж знайшла хатку. Зайшла да той хаты,
аж сядзіць дзеўка і кросны тчэ (ажно гэта ведзьмы дачка).

Ведзьмы дачка кажа:
– Мая ты дзевачка, скуль ты ўзялася, мая матка - ведзь-

ма, яна цябе раздзярэ і з’есць.
Дык яна кажа:
– Мая ж ты дзевачка, ды што ж мне рабіць? Я брата

мела, дык хацеў брат за мною жаніцца; я ўсё клялася і прасіла,
каб скрозь зямлю прайсці.

Аж чуюць, ляціць ведзьма ў ступе з таўкачамі. Ведзьмы
дачка тую дзеўку, што скрозь зямлю прыйшла, іголкай зрабіла
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і ў сцяну ткнула. Ведзьма ўляцела ў хату, знюхала:
– Што тут прэсная душа смярдзіць?
Дачка кажа:
– Нікога тут не было і няма.
Дык яна села ў ступу і зноў папёрлася. Дачка выняла

іголку са сцяны і зрабіла зноў дзеўкаю. Тады яна кажа:
– Мая дзевачка, мая дарагая, што ж я буду рабіць?
Ведзьмы дачка кажа:
– Ці маеш ты шкаплеры*?
Яна кажа:
– Маю.
– А ці ёсць у цябе пярсцёнак?
– Ёсць.
– А можа ты маеш грэбень?
– Маю.
Аж чуюць: зноў ведзьма ляціць у ступе. Дык тая ведзьмы

дачка іголку ўзяла і ўткнула ў сцяну (зрабіла яе іголкаю).
Ведзьма ўляцела ў хату.

– Што тут смярдзіць прэсная душа?
– Няма ж нікога ў мяне.
Ведзьма села ў ступу і зноў паехала. Ведзьмы дачка

выняла іголку са сцяны і зрабіла яе дзеўкай. Ведзьмы дачка
кажа:

– Уцякай цяпер, бо як матка мая за трэці раз прыляціць,
дык ужо цябе не схаваю, яна цябе з’есць.

Узяла ведзьмы дачка шчотку, шклянку і пайшлі. Ідуць,
ідуць… Эх, ляціць ведзьма ў ступе, гоніцца за імі: за дочкаю і
за дзеўкай. Тады ўзяла ведзьмы дачка, як кінула шчотку ў
тыл: лазняк зрабіўся такі густы, што ані камар носу не ўткне.
А яны далей і далей у ногі. Ведзьма грызла, грызла лазіну і
прабілася праз тую лазіну. Відаць, што яна зноў даганяе.

Кінула ведзьміна дачка шклянку, аж гара такая вялікая,
шкляная зрабілася. Ведзьма біла, біла таўкачамі тую гару,
прабілася праз гару. Даганяе зноў іх. Аглянуліся яны: яна тут
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ужо за імі. Ведзьмы дачка кажа:
– Кідай шкаплеры.
Як кінула шкаплеры, вялікае возера вады стала. Яны

зрабіліся качкамі і паплылі па возеры. Дык ведзьма кажа на
сваю дачку:

– Пачакай жа, я табе зраблю, што ты будзеш цэлы век
плаваць качкаю па гэтым возеры.

Ведзьмы дачка кажа:
– А я табе зраблю, што ты будзеш каля возера гэтага

цэлы век у ступе з таўкачамі сядзець.
Ведзьма на дачку сказала:
– Ідзі ты, куды хочаш, я цябе не буду заклінаць, а ты

мяне не заклінай.
Ведзьмы дачка кажа на дзеўку тую:
– Кідай грэбень.
Як кінула тая дзеўка грэбень, дык яны зрабіліся зноў

дзеўкамі і пайшлі. Ішлі, ішлі. Тая ведзьміна дачка кажа:
– Глядзі ж ты мне, каб ты мяне не кідала нідзе ад сябе,

бо я цябе выбавіла ад смерці, мая маці ведзьма, цябе была б
з’ела.

– Не буду я цябе кідаць, да смерці будзеш ты пры мне.
Ішлі, ішлі ўдваіх і прыйшлі да брата. Сястра кажа:
– Баюся ісці да свайго брата роднага.
Зайшлі да суседа. Ведзьмы дачка была такая прыгожая,

як сястра. Як прыйшлі да суседа, дык суседзі кажуць:
– Яся сястра, што хацеў з ёю жаніцца.
– Ну, пазнайце каторая з нас сястра?
Прышоў Ясь, брат яе. Не пазнаў, каторая сястра: хопіцца

да адной:
–  Сястра!
– Не, – кажа, – не сястра.
Хопіцца да другой – не пазнае. Што тут рабіць? Радзіцца

ў суседзяў, як пазнаць, каторая сястра. Навучылі яго суседзі
так:

– Зарэж авечку і набяры крыві ў што, кліч іх да сваёй
хаты і прасі іх: “Прызнайцеся, каторая сястра мая. Як не
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прызнаецеся, каторая сястра, то я сябе праб’ю нажом”.
Яны сабе сядзяць у сенях, а ён уляцеў да хаты, за нож

хваціў:
– Праб’ю сябе!
Схапіў кроў тую, абліў сябе і ўпаў. Не датрымала сястра

родная, убегла і закрычала, рукі заламала:
– Ах, мой братка!
Тады ён схапіў яе і крыкнуў:
– То ты - мая сястра!
Тады яна кажа:
– Я - твая сястра, але за цябе не пайду.
Ён кажа:
–  Не вазьму я цябе, калі такую прывезла, якая, як ты

сама, прыгожая для мяне.
Тады сястра кажа:
– Бяры ж яе да сябе, яна мяне выбавіла з таго свету; яе

матка была б мяне пажэрла, а яна мяне схавала; я дакляравала,
што з ёй буду да смерці; цяпер табе будзе жонка, мусіць я ў
Бога ўпрасіла; калі ты хацеў са мною шлюб браць, пайшла я ў
лазню ўбірацца, зачала Бога прасіць і прайшла скрозь зямлю.

– Мая сястра родненькая, а гэта будзе мая жонка!
Узялі яе, ахрасцілі, і ажаніўся Ясь; шлюб узяў з ведзьмінай

дачкою.

15. Дзедава і бабіна дочкі

Дзед быў, баба была, яны пажаніліся. У дзеда была дачка,
і ў бабы была дачка. Баба кажа на дзедаву дачку:

– Падчарка, гані ты кароўку пасвіць у поле, вазьмі з
сабою работу.

Дала ёй баба кудзелю вялікую прасці.
– Глядзі ж, спрадзі гэтую кудзелю, аснуй, вытчы і выбялі

палатно тое, у сувойчык скачай; пакуль напасеш, каб гэта ўсё
зрабіла.

Дзедава дачка плача, гоніць кароўку пасвіць.
– Мая ж ты каровушка, ты еш травушку, а я буду прасці
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кудзельку.
Плача да кароўкі:
– Мая ж ты каровушка, што я зраблю, бедная: мачыха

загадала мне такую работу.
Кароўка кажа:
– Ціха, дзеўка, не плач, хадзі ты да мяне, паглядзі ў правае

вушка маё, што ты там бачыш?
Дзеўка паглядзела, аж тамака прадуць, снуюць, ткуць.

Потым зноў кароўка кажа:
– Дзеўка, глянь у левае вушка маё.
Дзеўка глянула:
– Ужо выткана, выбелена, у сувойчык скручана.
Дзеўка ідзе, пад пахай нясе тое палатно. Баба выйшла.
– А што ж, дачушка, усё зрабіла? Спрала, выбеліла і ў

сувойчык скруціла. Пачакай жа, заўтра ўжо мая дачка пагоніць
кароўку пасвіць.

Тады яна кажа:
– Ну, вазьмі ж і ты так, як дзедава дачка зрабіла.
Бабіна дачка кароўку б’е, кляне:
– Каб цябе воўк з’еў, я за табою не зраблю нічога.
Кароўка кажа:
– Пачакай жа, ты нічога не зробіш без мяне; дзедава

дачка добрая была, мяне не кляла, і не біла, і ўсё добра зрабіла.
Бабіна дачка кажа:
– Пачакай жа ты, карова, як прыганю дадому, то скажу

сваёй матцы, каб цябе зарэзалі.
Кароўка ідзе смутная дадому, бабіна дачка кудзелю нясе:

не спрала.
–  От, матулька, як дзедавай дачцэ, дык кароўка дапама-

гала, а як мне, дык нічога не дапамагала.
Тады баба крычыць на дзеда:
– Дзед, зарэж карову!
Дзед ужо прыбіраецца ісці рэзаць карову. Дзедава дачка

пайшла да каровы, абняла і плача:
– Мая ж ты кароўка, ужо цябе зарэжуць.
Кароўка кажа:
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– Ну, як мяне зарэжуць, то ты вазьмі кішкі, ідзі на рэчку,
вымывай; будзеш вымываць кішкі і знойдзеш два зярняткі: адно
залатое, а другое срэбнае; то пасадзі каля варотаў з аднаго
боку і з другога зярняты тыя: срэбнае зярня – будуць срэбныя
яблыкі, а залатое зярня – будзе студня, а ў той студні будзе
віно.

Дзед зарэзаў карову. Ехаў кароль праз вароты, запахлі
яблыкі яму. Кароль зачаў прасіць:

– Дайце мне яблыкаў.
Баба выслала дачку, каб усыпала яблыкаў.
Як яна хоча рукой узяць, дык яблыкі ў гару, не даюцца

ўзяць. Выскачыла дзеда дачка і ўсыпала яблыкаў. Зачарпнула
са студні таго віна кубак і дала каралю. Кароль яблыкі ўзяў, і
віна выпіў, і дзедаву дачку забраў з сабою. За імі пайшла яблыня
срэбная і студня з віном. Кароль з дзедавай дачкой ажаніўся.

Захацела яна прыехаць у госці да дзеда і да бабы. Баба
ўзяла камень. Да шыі прывязала і ў ваду яе ўтапіла, а дачку
сваю ў тое адзення ўбрала і выправіла да караля. У дзедавай
дачкі было дзіця. Як дзіця тое захоча есці, лёкай бярэ, нясе да
рэчкі і кліча:

– Матка, дзіця плача, цыцкі хоча.
Яна з вады адзываецца:
– Бягу, лячу! Вада вочы залівае, раса ножкі абвівае.
Прыляціць да берага рэчкі, возьме дзіця, пакорміць, і зноў

лёкай панясе дамоў. Кароль бачыць, што да маткі дзіця ішло, а
цяпер не ідзе. Лёкай пайшоў да рэчкі з тым дзіцем і кліча:

– Матка, матка, дзіця плача…
Яна зноў у вадзе адзываецца:
– Бягу, лячу, пясок вочкі засыпае, раса ножкі абвівае.
Выйшла на бераг, аж кароль з-за кустоў схапіў яе.
– На што ж ты так дазволілася, што тая баба-ведзьма

цябе ўтапіла, а сваю дачку за цябе прыслала?
Тады кароль узяў бабы дачку і бабу на жалезную барану,

і расцягнулі іх. Дзеда да сябе ўзяў.
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16. Юрка - пісар

Сышліся хлопы* і пачалі гаварыць, каб на аканома скаргу
напісаць да пана, а адзін адазваўся, што ўмее пісаць. Узяў па-
перку і пачаў пісаць, а другі глядзіць і кажа:

– Юрка! Юрка! Кепска будзе, не так пішаш, як аканом.
Ён, як на авёс піша, дык дробна садзіць, а як на вала ці на барана,
то піша, піша і закруціць, піша, піша і закруціць:

– Ой, Юрка! Юрка! Кепска будзе, нядобра будзе.
Як пачуў аканом гэта, дык сеў на каня, ды паехаў да

пана і пераказаў усё пану. Прыйшлі хлопы да двара, шапкі
паздымалі, а пан як убачыў іх, дык выйшаў на ганак. Яны пачалі
рукі, ногі цалаваць пану і падалі паперку гэтую. Пан глянуў на
паперку, што нічога няма там напісанага, а адны толькі завітушкі,
ды кажа на аканома:

– Як ты іх добра знаеш іхняе пісанне, то можа, пазнаеш,
што яны тут пішуць?

Тады аканом узяў паперку ў рукі і пачаў чытаць, што
Юрка прывядзе вала пану гасцінца, што Юзік барана для пана
даруе, Янук карову прывядзе для пана гасцінца, Вінцук дзесяць
фунтаў воўны прынясе для пана дараваць, што Імпаліт пірог
прынясе. А пан усё да кожнага адвернецца і пытае, ці праўда, а
кожны кажа, што прывядзём, прынясём; пан кожнаму дзякуе.

Як ужо ж выйшлі мужыкі за вароты, як накінуцца на Юрку,
што ён сказаў, але не сабака брахаў, што ўсё піша, піша і
закруціць, піша, піша і закруціць, што гэта на вала і на барана
так аканом піша.

- Як ты пішучы закруціў, каб так цябе скруціла!

17. Птушынае піва

Захацелі піва рабіць верабей, варона і сарока. Як знайшлі
адно зярнятка ячменю, вышукалі ад кола пясту, укінулі ячмень
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і пачалі ваду насіць. Насілі колькі дзён і не маглі нанасіць: усё
як гіне вада, так і гіне. Тады пачалі сваім голасам крычаць.

Сарока кажа:
– Ці не цячэ? Ці не цячэ?
Верабей кажа:
– Чым, чым, чым, чым!
Варона кажа:
– Праўда, сапсаваў, сапсаваў!
І не зрабілі піва, і кожнае ў свой бок паляцелі.

18. Варона

Захацела варона паляцець за мяжу даведацца, што і якія
там птушкі. Прыляцела яна туды, аж птушкі абступілі яе і пачалі
пытацца, скуль яна, што ў Вільні чуваць, ці прыгожыя маюць
пёркі і якія галасочкі. А варона ўсё слухае і прыглядваецца, як
яны лятаюць. Адна птушка кажа, што яна чула, што ў вашай
старане ёсць птушка, называецца салавей, што ён мае гучны і
прыгожы галасочак, ці гэта праўда. Тады яна кажа:

– Я - бабка! Я - бабка!
Як пачулі яе голас брыдкі, як пачалі яе шчыпаць, дык яна

не магла вытрываць і зноў да Вільні прыляцела. Пачала гняздо
віць, пачала яйкі нясці. Аж як яе не было ў гняздзе, дык прыля-
цела каршуніха і знесла сваё яйка. Варона не пазнала і выседзела
ўсе яйкі. Як прыгледзелася, што не такі адзін, як усе, дык зачала
крычаць:

– Будзе кароль, будзе кароль!
Як гэтыя дзеці яе падраслі, малады каршун захацеў есці.

Адзін раз, як яна ў свой час не прыляцела, дык каршун узяў ды
і паеў яе дзяцей. Калі яна сама прыляцела і знайшла, што яе
дзеці паедзены, то пачала крычаць на каршуна, што ён вырадак!
вырадак!.. А ён толькі што яе не задраў. Тады яна паляцела на
раку Вілію, села на камені і глядзіць у ваду, а каля яе другая
варона сядзіць і ў ваду глядзіць, ці не ўбачыць рыбу ці рака, каб
з’есці. Вось першая злавіла рака і хацела яго з’есці, а рак дый
пачаў гаварыць:
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– Якая ты прыгожая пані! Ты будзеш у карэце ездзіць,
якія твае прыгожыя пёркі, а я чуў, які твой прыгожы галасок; як
пачнеш спяваць, дык на цэлы свет чуваць! Ты будзеш надта
багатая!

Тады яна і пачала крычаць:
– Праўда, праўда!
Як толькі раззявіла дзюбу, дык упаў рак у ваду і схаваўся.

Як агледзіцца яна, што рак уцёк, ашукаў яе, дык толькі
аглядаецца і ўсе кліча:

– Саўлюк, саўлюк! Саўлюк!
А другая варона кажа:
– Было калупаць, было калупаць!

* * *

Толькі трэба прыслухацца, дык праўда: яны заўжды так
крычаць.

 
19. Д’ябал

Было ў маткі тры сыны: два разумныя, а трэці дурань.
Матка яго ўзяла ды выгнала з хаты служыць. Ідзе дарогай,
спатыкае яго нейкі пан. Куды ты ідзеш? А ён кажа:

– Іду шукаць службы.
Тады пан кажа:
–  Служы ў мяне цэлы год, я табе заплачу сто рублёў,

толькі хто да цябе будзе гаварыць і пытацца, то ты больш нічога
не гавары, як толькі: “Мы”.

Выслужыў год, дастаў сто рублёў, прыйшоў да маткі і
аддаў тыя грошы. Матка пытаецца, што рабіць з грашыма.
Тады ён кажа:

– Мы.
А матка думала, што мыць, шараваць. Тады яна вымыла

і зноў яго больш пытаецца, а ён усё кажа:
– Мы.
Бачыць яна, што ён здурэў, дык схавала грошы, выслала
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другога сына на службу. І ён пайшоў. Ідзе дарогай і спатыкае
гэтага пана. Пан пытаецца:

– Куды ідзеш?
А ён кажа:
– Службы шукаю.
Пан кажа:
– Служы ў мяне цэлы год, я табе дам сто рублёў, толькі

як хто будзе да цябе гаварыць, то ты ўсё кажы: “Ні за тое, ні за
сёе”.

Выслужыў год, атрымаў грошы, прыйшоў дахаты. Хто
да яго гаворыць, усё ён кажа:

– Ні за тое, ні за сёе.
Бачыць матка, што і гэты здурнеў, адабрала грошы і

паслала трэцяга сына служыць. Ідзе і трэці сын дарогай і
спатыкае гэтага самага пана. Пан узяў яго на год баранаваць,
толькі калі да яго будзе хто гаварыць, каб ён усё гаварыў бы:
“Як захочаш, так і будзе”.

Выслужыў год, узяў сто рублёў і прыйшоў дахаты. Матка
што не зачне пытацца, дык ён ёй кажа:

– Як захочаш, так і будзе.
Матка зразумела, што і гэты здурэў, адабрала грошы ад

яго і ўсіх трох выгнала. Ідуць яны па дарозе і каля дарогі знайшлі
забітага чалавека. Надыходзіць пан і пытаецца, хто яго забіў.
Тады адзін кажа:

– Мы.
Пан пытаецца:
– За што?
– Ні за тое, ні за сёе.
Пан гаворыць:
– Скажу, каб вас забілі за тое, што вы страцілі чалавека.
А трэці кажа:
– Як захочаш, так і будзе!
Тады пан узяў і забіў усіх трох. А гэты пан быў д’ябал, і

ён так іх вучыў, каб служыўшы так гаварылі, каб мог іх душу
для сябе забраць, за трыста рублёў.
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20. Залаты маждзер*

Быў дзед з дачкою, і надта былі бедныя. Пайшоў дзед
гараць і выгараў залаты маждзер. Ён прыносіць той маждзер
дамоў і кажа да дачкі:

– От, дзетка мая, даў мне Бог спосаб, знайшоў я залаты
маждзер, панясу да караля, от, будзем мець, што-кольвеч.

– Не нясі, татулька, бо толькі бяды набярэшся, скажа
яшчэ і тлучка** шукаць.

– А можа, не скажа, панясу, паспрабую.
Прыносіць да караля і кажа:
– Няхай будзе пахвалёны Езус Хрыстус.
– А што скажаш, мой міленькі?
– Прынёс, найяснейшы кароль, маждзер, знайшоў.
– А дзе ж ты яго знайшоў?
– Гараў і выгараў.
– Ну, дык ідзі, шукай і тлучок, бо ведаеш, што без тлучка

нічога з маждзера не будзе.
– Ах, праўду мая дачка казала!
– А што яна казала табе?
– Казала: не нясі маждзер, бо скажа кароль і тлучок

шукаць.
– Ну, калі дачка твая такая разумная, то занясі ёй жменю

лёну, няхай яна напрадзе штуку*** нітак з гэтага лёну і вытча
мне хустачак да носу.

– Ах, трапіў я ў бяду вялікую!
Прыходзіць дамоў, а дачка кажа:
– Што ж табе, татулька, Бог даў?
– А што ж, у бяду сам трапіў і цябе ўцягнуў.
– Што ж такое?
– А што ж, з адной жмені лёну кажа кароль выткаць штуку

хустачак.
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– Не бядуйся, татулька!
Выламала трэсачку ясянёвую.
– На, татулька, занясі да караля, няхай, – кажа, – зробіць

калаўротак з гэтага матэрыялу і варштат, то я яму выпраду і
вытку хустачак.

Прыходзіць дзед да караля.
– Што ж скажаш, мой міленькі?
Вымае з-за пазухі трэсачку:
– Найяснейшы кароль, прыслала мая дачка матэрыял,

каб зрабіць калаўротак і варштат, бо не мае на чым ні прасці, ні
ткаць хустачак.

– Ну, калі твая дачка такая хітрая, скажы ты ёй, каб яна
да мяне ні прыйшла, ні прыехала, ні ўдзень, ні ўночы, ні голая, ні
апранутая.

Прыйшоў бацька да хаты. Дачка пытае:
– Што ж ты там чуў?
– Ой, кепска чуў. Казаў кароль, каб ты да яго ні прыйшла,

ні прыехала, ні ўдзень, ні ўночы, ні голая, ні апранутая.
– Ідзі ж ты, татулька, у поле і злаві ты мне казла вялікага

з рагамі вялікімі, ідзі ж ты, татулька, налаві мне мяшок катоў,
бо ў яго такія сабакі лядашчыя*, што ніхто дайсці не можа,
пайдзі ты, татулька, прынясі мне сетку тую, што рыбу ловяць.

Як пачало сонейка заходзіць, то яна ўсенька з сябе
паскідала, узлажыла сетку і села на казла конна, узяла поўны
мяшок катоў на плечы і прыязджае да караля ў браму. Як
кінуліся да яе сабакі, дык яна выпусціла катоў. Тут усе сабакі
за катамі, а яна хутчэй пад ганак пад’язджае, бо былі такія
лядашчыя сабакі, ніхто не мог ні дайсці, ні даехаць. Аж выхо-
дзіць лёкай і бачыць перад сабой такое страшыдла.

– Чаго ты прыехала, пудзіла ты гарохавае.
– Я да караля маю патрэбу; папрасі, няхай кароль да мяне

выйдзе.
Кароль пытаецца:
– Скуль ты, страшыдла такое?
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– А ці ж ты, кароль, мяне не пазнаў? Гэта тая прыехала,
якой кароль загадаў, што каб ні прыйшла, ні прыехала.

– Ці ты дзеда дачка?
– Дачка.
– Я ж табе казаў ні прыйсці, ні прыехаць, а ты прыехала.
– Як жа ж я прыехала, калі ногі да зямлі датыкаюцца.
– Дык ты прыйшла!
– Як жа ж я прыйшла, калі я конна сяджу.
– Дык ты прыехала.
– Ні прыйшла, ні прыехала.
– А я табе казаў ні голай, ні апранутай, а ты голая.
– Як жа ж я голая, калі на мне ніці ёсць.
– То ты апранутая!
– Як жа ж я апранутая, калі цела відно.
– Ну праўда, што ты разумная, усё даказала, што я казаў;

цяпер я з табою ажанюся.
І запрасіў яе кароль да пакою, і казаў дарагія шаты на яе

ўзлажыць. Пачынае ўжо кароль па-польску яе вучыць.
– А што ж я з табой ужо ажанюся, толькі, калі ажанюся,

нічым не распараджайся, бо адразу дам развод, як хоць адзін
раз згледжу, што ты распарадзілася.

– Ну добра, няхай так будзе, як кароль кажа.
– Па-якому ты са мною размаўляеш, ці гэта заўсёды так

будзе?
Ажаніўся кароль. Аж аднаго разу здарыўся кірмаш у тым

мястэчку, дзе быў кароль. Прыехалі два мужыкі на кірмаш,
узялі яны супольна спрагліся: аднаго брычка, а другога кабыла;
але таго мужыка была кабыла жарэбная, і на кірмашы тая
кабыла ажарабілася. Прыходзяць яны абодва, знаходзяць
жарабя, што пад каламажкай ляжыць. Адзін кажа:

– Мая каламажка ажарабілася!
А другі кажа:
– Мая кабыла.
– Як жа ж, каб твая кабыла ажарабілася, то ляжала б

жарабя пад кабылаю, а то пад маёю каламажкаю, значыць мая
каламажка ажарабілася.
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– Дурань ты, яно ад сонца хавалася, дык падлезла пад
каламажку.

Той кажа:
– Як сабе хочаш, а я жарабя табе не аддам.
– Ну, то пойдзем да караля на суд.
Прыходзяць яны да караля.
– Ну, што вы мне скажаце?
– Найяснейшы кароль, прыйшлі мы на суд.
– Ну, што такое?
– От, прыехалі мы абодва на кірмаш, і ажарабілася мая

кабыла, а ён кажа, што гэта яго каламажка.
– А дзе ж вы жарабя знайшлі? – кароль пытаецца.
– Пад каламажкаю.
– Ну, то яго каламажка ажарабілася.
А каралева ўсё тое чуе, але кароль не бачыць, што яна

чуе. Выбегла каралева наперад іх і вучыць:
– Я табе скажу, як ты дачакаеш нядзелі, то пайдзі, сядзь

на пяску, дзе пясок чысты вее і вазьмі тую вудку, што рыбу
ловяць. Будзе кароль ехаць да касцёла, будзе пытацца ў цябе:
“Што ты, хаме, робіш?”. “А што ж, рыбу лаўлю”. А ён будзе
казаць: “Дзе ж ты, дурань, бачыў, каб на пяску рыба была!”. А
ты так скажы: “Калі магла каламажка ажарабіцца, то можа на
пяску і рыба вадзіцца”.

Кароль кажа:
– То ўжо ты распарадзілася, як прыедзеш дадому, дык

везьмем развод.
– Добра, воля твая; як прыедзем дадому, вып’ем гарбаты,

збяруся да сябе.
Прыехалі дамоў, казалі лёкаю паставіць самавар. Наліла

рому да гарбаты і напаіла караля. Кажа кароль:
– Забірай сабе, што наймільшага, і выязджай.
Заснуў кароль ад рому.
Каралева казала фурману коні залажыць, казала караля

вынесці ў карэту, і сама ўселася. Кажа на фурмана:
– Паязджай хутчэй.
Прыязджае да сваёй убогай хаткі, кажа:
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– Ну, татулька, я зноў да цябе прыехала, але не адна, а з
мужам; прынясі, татулька, салому і пасцялі мяккую пасцель на
зямлі.

Казала ўнесці караля да сваёй хаты, а на фурмана кажа:
– Едзь дамоў.
Тады скінула дарагія шаты, апранула свой дзявоцкі

кажушок, запаліла ў печы і хату зачыніла, каб караля сваім
напоем напаіць, каб помніў, што быў у бацькі ў гасцях. Як
абудзіўся кароль, напіўшыся горкага дыму:

– Ах, я няшчасны, дзе ж гэта я?
– Ціха, ціха, не бойся, пры мне.
– А я табе гаварыў ад’язджаць адной.
– Няпраўда, што адной, бо сказаў браць, што наймільшае.
– Чаму ж не брала, што наймілшае, а мяне забрала.
– Што ж мне можа быць наймільшым за цябе? Што мне

было наймільшым, тое я забрала.
– Ах, праўда, што ты разумная; пасылай хутчэй па коней,

ужо цяпер і я цебе не пакіну тут, і распараджайся цяпер, як ты
сама разумееш, ужо ад гэтага часу працівіцца табе не буду, бо
ты разумнейшая за мяне; пераканаўся, было срэбра, золата, а
ты на нішто не паквапілася.

21. Сірата

Была ў дзеда дачка, была ў бабы дачка. Дзед з бабай
ажаніліся. Баба дзедавай дачцэ нічога не давала, не адзявала.
Прасілася яна да касцёла, мачыха нічога не дала адзецца.
Дзяўчына пагнала кароў у поле каля рэчкі; скінула з сябе бялізну
і памыла, а назаўтра да касцёла ў тым пайшла. Заплакала, што
мачыха не дала ўбрацца:

– Хоць заткну я гэтую кветку да касцёла ідучы.
Рве кветкі пад пустою хаткаю. Сядзяць дзве асобы* пад

тою хаткаю пустою, пытаюцца яе:
– Чаго ты плачаш, сірата?
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– Ды як жа ж мне не плакаць, калі мне маці нічога не
дала, каб ісці да касцёла.

Тады яны памеркаваліся і перламі яе абдарылі: каб, калі
яна заплача, перлы сыпаліся. Вось яна прыйшла з касцёла, села
абедаць. Уздыхнула цяжка, што яе мачыха сёння згатаванае
сама з’ела з мужам і дачкой, а ёй учарашняе дала. Яна заплакала,
і пасыпаліся перлы. Мачыха пачала пытаць:

– Хто цябе так абдарыў перламі?
Яна кажа:
– Я пад пустою хаткаю кветкі рвала да касцёла ідучы,

там сядзелі дзве асобы, яны мяне абдарылі перламі.
Тады яна кажа на сваю дачку:
– Ты на другую нядзелю прыбярэшся хораша, і як пойдзеш

да касцёла, вазьмі кветак пад пустою хатаю.
Яна кветкі рве, а тыя дзве асобы пытаюцца:
– Куды ідзеш?
– На кірмаш.
– Нашто табе кветкі, калі хораша адзета?
– Каб малайцы мяне любілі, каб прыгожая была.
Тыя асобы да сябе гавораць:
– Трэба яе абдарыць жабамі: каб, калі яна засмяецца,

жабы падалі з рота.
Прыйшла яна з касцёла і пачала смяяцца: жабы так і

пападалі з рота. Матка спужалася і пытаецца:
– Хто цябе так абдарыў?
– Дзве асобы пад пустою хаткаю сядзелі, яны мяне

абдарылі.
Мачыха пачала сірату яшчэ горш крыўдзіць, што хораша

абдорана не яе дачка, а мужава.

Быў у яе брат, сышліся яны ўдваіх, пачалі плакаць, што
няма жыцця ніякага.

– Ты, сястра, жыві тут, цябе Бог перламі абдарыў, а я
пайду да цара служыць.

І пайшоў ён у дарогу. Зайшоў на магілу пацеры па бацьках
сваіх згаварыць:
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– У гэты край я ўжо не вярнуся.
Пачаў пацеры гаварыць кленчачы і заснуў. Прысніў загад:

як прачнешся, што знойдзеш на магіле, дык бяры з сабою. Калі
ён прачнуўся: на мацяры магіле ўбачыў партрэт сястры.
Згаварыў ён пацеры і пайшоў да цара служыць.

Узяў яго цар за вартаўніка. Глядзіць ён, па садзе ходзячы,
на партрэцік сястрын. Цар шпацыраваў па садзе, згледзеў яго:

– Што там глядзіш, пакажы мне.
Брат паказаў. Паглядзеў цар на партрэт, спадабаў і кажа:
– Пішы пісьмо, каб твая сястра прыехала сюды, я буду з

ёю жаніцца.
Брат напісаў да сястры:
– Прыязджай, будзе цябе цар замуж браць.
Мачыха пашкадавала, што сірата замуж за цара пойдзе,

паехала сама і забрала сваю дачку. Цераз рэчку едучы ачара-
вала сірату: зрабіла яе качачкаю і пусціла на ваду, а сваю дачку
павязла ды і замуж аддала за цара. Цар на яе брата сказаў:

– Партрэт прыгожы, а сястра твая непрыгожая.
Цар павянчаўся з ёю. Як з вянца прыйшла, засмяялася;

жабы пападалі з рота на падлогу. Пайшоў цар да вартаўніка і
кажа:

– Ты мяне падмануў, гаварыў, што сястра перламі плача,
а яна жабамі смяецца.

Галаву яму ссек і занёс да касцёла. Потым ноччу пры-
йшоў цар да труны, аж перламі асыпана труна. Пачаў пільна-
ваць. Аж прылятае на другую ноч качачка, устрапянулася ў
дзвярах, пер’ечкі спусціліся, і стала прыгожаю дзеўкаю, і пачала
па брату плакаць. Тады цар яе забраў сабе, з ёю жыў, а бабе і
дачцэ голавы ссек. Брату харошае пахаванне зладзіў.

22. Баба стогадовая

Была баба старэнькая і мела шмат грошай: панчохі насы-
пала грашыма і ўсё срэбрам. Мела сваю свіначку, выгадавала
сабе свіначку маленечкую і назвала дачушачкай сваёю.
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– Хто з ёй жаніцца будзе, то я яму аддам грошы, і сама
галоўку прытулю пры зяціку і пры дачушцы сваёй.

Аж прыехаў сват, малады хлопец, жаніцца са свіначкай.
Дык баба рада, за стол садзіць са свіначкай. Ён абнімае,
пытаецца:

– Ці пойдзеш за мяне? Ой, ой, ці не?
Баба яечню пячэ, сватоў частуе; на запаведзь дае. Тры

тыдні прайшлі, дык баба вяселле робіць. Тым часам хлопец не
свіначку, але бярэ дзеўку другую, а бабу так свіначкай ашукаць
мяркуецца. Бярэ ўжо свіначку да шлюбу, баба жагнае свінку
сваю, выпраўляе да шлюбу.

– Давай, баба, панчоху грошай!
Баба дала і грошы, і свінку. Паехаў да шлюбу. Дык ён

бярэ шлюб з дзеўкай, а свінка на возе ляжыць, з ёй шлюбу не
бярэ. Прыехаў дадому, свінку закалоў і вяселле гуляе з дзеўкай.
За тыдзень прыязджае да бабы з жонкаю. Баба спатыкае:

– Едзе мая дачушачка з зяцікам, а дзе ж мая дачушачка?
А жонка яго цалуе бабе ў руку і кажа:
– Матулечка мая.
А яна кажа:
– Ты - не дачушачка мая?
А ён кажа:
– Як на шлюб ставілася, дык зрабілася дзеўкаю, то твая

гэта дачушка! Едзь з намі, бабка, мы цябе да смерці дахаваем.
Баба забрала ўсе манаткі, хатку прадала, паехала, і да

смерці яе дахавалі.

23. Дурны сын

Адзін цар меў трох сыноў: адзін дурны, а два разумныя.
Як паміраў іх бацька, казаў ім прыходзіць па адной ночы
кожнаму начаваць на магілу. Першую ноч старэйшаму. Старэй-
шы не пайшоў, дурнога паслаў. Прыйшоў дурны на магілу, а
бацька пытае:

– Каторы прыйшоў?
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А ён кажа:
– Дурны.
Бацька даў яму палачку і сказаў:
– Як махнеш гэтай палачкай, што захочаш, тое будзеш

мець.
На другую ноч зноў трэба было ісці серадольшаму, а той

не хоча, і зноў дурны пайшоў.
Як лёг ён, дык бацька пытаецца:
– Каторы прыйшоў?
Дык ён кажа:
– Дурны.
Даў яму другую палачку:
– Як махнеш, што захочаш, тое будзеш мець.
На трэцю ноч трэба было дурному ісці. Прыйшоў, лёг на

магіле. Бацька пытае:
– Каторы прыйшоў?
Кажа:
– Дурны.
Даў яму трэцю палачку:
– Як махнеш, што захочаш, тое будзеш мець.

У іншым каралеўстве, у іншага караля была дачка. Кароль
яе засадзіў на трэцяе пентра* і сказаў:

– Хто даскочыць на трэцяе пентра, дык палову каралеў-
ства атрымае і жаніцца будзе з дачкою караля.

Кароль задаў баль і прасіў усіх, каб прыязджалі. Дык тыя
браты два прыбраліся і паехалі на той баль. Брат іх, той дурны,
выйшаў за браму і махнуў палачкай: і яму конь асядланы, і ён
прыбраны. Сеў на каня, дагнаў сваіх братоў, па тры разы бізуном
даў, і сам паехаў наперад. Прыехаў да каралеўны і скочыў на
першае пентра з канём. На другі дзень браты зноў коней асяд-
лалі і паехалі. Дурны зноў выйшаў за браму, махнуў палачкай:
яму конь асядланы, і ён прыбраны. Сеў, паехаў, дагнаў сваіх
братоў і зноў па тры разы бізуном ім даў. Прыехаў туды і скочыў
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на другое пентра. А браты ўбачылі і паехалі назад. Ён дагнаў
іх і зноў даў па тры разы бізуном. Калі прыехалі дадому, дурны
пытаецца ў іх, што там чулі. Яны кажуць:

– Дурны, ты не кажы нікому, нас нейкі чужаземец як дагнаў,
як забіў.

На трэці дзень сядлаюць коней, і браты едуць. Дурань
выйшаў за браму, махнуў палачкай: яму конь асядланы, і ён
прыбраны. Сеў, паехаў, дагнаў братоў і зноў па тры разы бізуном
даў. Прыехаў да каралеўны і даскочыў на трэцяе пентра.
Каралеўна яму прыбіла пячатку на лобе. Пасля кароль задае
баль і просіць усіх на баль, каб знайсці таго, катораму каралеўна
прыбіла пячатку на лобе. Усюды шукалі і не найшлі. Прыехалі
да дурнога, знялі шапку, знайшлі пячатку на лобе і пазналі, што
гэта той, які даскочыў на трэцяе пентра, і забралі яго, і павезлі
да караля. Далі яму кватэру, кароль не меў часу рабіць вяселле,
бо падходзіў непрыяцель.

Кароль мусіў ісці біцца з непрыяцелем, ваяваць. А той
дурны выйшаў за браму і махнуў палачкай: і яму конь асядланы,
і ён прыбраны. Паехаў ваяваць. Як махнуў палачкай – забраў
у палон непрыяцеляў. На другі дзень пайшоў кароль ваяваць.

Дурань выйшаў за браму, махнуў палачкай: яму конь
асядланы, ён прыбраны. Сеў і паехаў. Прыехаў, махнуў палач-
кай і забраў непрыяцеляў у палон. Гэтага дурнога прасілі на
абед. Ён сказаў:

– Не маю часу, я з далёкіх краёў, трэба ехаць дахаты.
На трэці дзень зноў ваюе кароль. Дурань выйшаў за браму,

махнуў палачкай: конь асядланы, ён прыбраны. Сеў і паехаў.
Прыехаў, аж караля забіраюць у палон.

Ён як махнуў палачкай, забраў непрыяцеля ў палон. Але
секануў казак палашом і расцяў дурному ногу. Тады кароль
скінуў хустку з шыі і абвязаў тую ногу. Прыехаў дурны дахаты
і лёг у сваім пакоі. Задае кароль баль. Сабраліся ўсе, і пасылае
кароль па дурнога на абед. Ён кажа:

– Не магу ісці, бо сек у жыда дровы і пасек ногу.
Кароль збірае казакоў, ідзе да дурнога клікаць на абед. А

ён кажа:
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– Не магу ісці, бо пасек ногу.
Кароль пытае:
– А дзе ты яе пасек?
– Сек у жыда дровы і пасек ногу.
Кароль кажа:
– Пакажы ногу.
Ён паказаў ногу, а там каралеўская хусцінка завязана каля

нагі. Тады кароль узрадаваўся, пацалаваў яго. Казаў запрэгчы
коней, прывезці яго на баль і сказаў усім:

– Мой зяць адагнаў непрыяцеляў.
На гэтым балі кароль сказаў:
– Прашу я ўсіх на вяселле: буду выдаваць дачку; хоць ён

дурны, а не зробіць таго і разумны.
Зрабіў кароль вяселле, і ўсе былі на балі. Падабраславіў

кароль маладых і здаў каралеўства на дурнога.
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